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INTRODUCTION

1. What is Translation?

As a subject, translation generally refers to all the processes and methods used
to render and / or transfer the meaning of the source language text into the target
language as closely, completely and accurately as possible, using: (1)
words/phrases which already have a direct equivalent in Arabic language; (2) new
words or terms for which no ready-made equivalents are available in Arabic; (3)
foreign words or terms written in Arabic letters as pronounced in their native
origin; and (4) foreign words or terms made to fit Arabic pronunciation, spelling
and grammar. Here are examples to illustrate these four types respectively:

1. ‘speak’ (plSh)

2. ‘satellite’ (elibal )
3. ‘aspirin’ ()
4. ‘democracy’ (Aakalaap)

(More examples and illustrations are given throughout the forthcoming chapters).

Now, when we translate, what do we translate? Grammar, words, style or/and
sounds, or something else? The following point answers this question.



2. What Do We Translate?

We translate neither grammar, words, style nor sounds. What do we translate
then? We always translate one thing only: MEANING. What is meaning? It is a
big question that is difficult to answer easily, directly, exhaustively and decisively.
However, a general, satisfactory and simple answer can be given here. Meaning is
a complicated network of language components comprised of: Syntax (grammar),
Vocabulary (words), Style, and Phonology (sounds). Each of these components
includes several points, shown in Figure 1:

LANGUAGE COMPONENTS
— T
GRAMMAR VOCABULARY STYLE PHONOLOGY
1.sentences 1.synonymy 1.formality vs. 1.rhyme
2.clauses 2.polysemy informality 2.rhythm
3.word order 3.antonymy 2.fronting 3.alliteration
4.tenses 4.connotations 3.parallelism 4.consonance
5.modals 5.collocations 4.ambiguity 5.assonance
6.questions 6.idioms 5.repetition 6.metre
7.negation 7.proverbs 6.redundancy 7.foot
8.imperatives 8.metaphors 7.short/long 8.chiming
9.adjectives 9.technical terms: sentencing 9.stress
10.adverbs Arabization 8.irony 10.pitch

11.articles 10.proper names 9.punctuation 11.tone



12.sentence 11.institutional terms 10.nominalization etc.

connectors 12.culture vs. verbalization
etc. etc. etc.
(Fig. 1)

Thus, meaning is the product of the different components of language taken
together, occurring in a certain type of text and context, and directed to a certain
kind of readership.

In translation, although we do not translate, say, English grammar into Arabic,
we account for its role in shaping meaning, making it either easier or more difficult
to understand and, hence, translate. The same can be said of other language
components. We are always interested in how they combine, produce, influence,
reflect and crystallize meaning.

Hence, with few exceptions, we translate meaning, nothing else but meaning.
This means that anything not relevant to meaning is usually disregarded in
translation (except for certain texts like poetry where sound/prosodic features are
sometimes more important than meaning). On the other hand, meaning is not the
product of words only -as many would wrongly think - but also of grammar, style
and sounds. Figure 2 illustrates the relationship between meaning, language,
language components and translation (it can be read both ways, top-bottom and
bottom-up):



LANGUAGE
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TRANSLATION

(Fig. 2)

Having identified what we translate, the next point is to consider the way we
translate (or how we translate).

4. How Do We Translate?

This question implies two major points: (1) Methods of Translation and (2)
The Process of Translation.

4.1. Methods of Translation



A method of translation can be defined as 'the way we translate', whether we
translate literally or freely, the words or the meaning, the form or the content, the
letter or the spirit, the manner or the matter, the form or the message, the direct
meaning or the implied meaning, in context or out of context, and so on (see also
Newmark, 1988: 45). Writers on translation have suggested different methods
based on the two major old-new methods of translation, LITERAL and FREE.
Among these are:

1. Literal vs. free translation (Newmark, 1981 & 1988)
Semantic vs. communicative translation (Newmark, op. cit.)

Formal correspondence vs. textual equivalence (Catford, 1965)

H w »

Formal equivalence vs. dynamic translation (Nida, 1964, Nida &Taber,
1969)

5. Non-pragmatic vs. pragmatic translation (Bell, 1991; Hatim&Mason, 1990
&1997, Baker, 1998; Snell-Hornby, 1988; and others).

6. Non-creative vs. creative translation (Beylard-Ozeroff and others, 1998).

7. Non-idiomatic vs. idiomatic translation (Newmark, 1988).

Perhaps there is no need to elaborate with details about these pairs of
methods. Suffice it to point out that the first pair, ‘literal vs. free translation’
explains more or less the remaining pairs in general terms. As a matter of fact, the
argument of today about the methods of translation is not very much different in
essence from the age-old debate about literal and free translation methods, as
Newmark (op. cit.) also declares: "The central problem of translating has always
been whether to translate literally or freely”. Thus, by discussing these two
methods, we may understand the main lines of argument about translation methods
from a new angle.



4.1.1 Literal Translation:

Literal translation method is understood and applied in three different ways,
which can be summarized and exemplified as follows (see also Newmark, 1988:
69, who distinguishes between three similar methods of literal translation):

4.1.1.1. Word-for-word Translation: Literal Translation of Words:

Each English word is translated into an equivalent word in Arabic which is
kept the same as, and in line with that of English: e.g.

a. That child § intelligent
& Jadall OsS &S
(L83 5 Jakall @iy
b. Mary wanted to take tea
sk <l ol aals gl
(b 2l ol i (5 5le)
c. He is living from hand to mouth
s ke e N S od
() I all e Liile (S5 50)

d. Please, stay with me on the campus
Aliad ga Y €l e L;’-‘léj‘ e)ﬂ‘
(el o all o aa (3 elliad 1)

e. Stop beating about the  bush
ad <yl Jss 5 yuadl
(sl Jsn o puall it )

f. This man IS a big shot

128 da O LRI 4y



(RS da i) 1)

g. 1 know  this information
ul Cajel  oda e slaall
(fo slaall 228 oy L)

This method regards translation to be a translation of individual words. All we
have to do is find the equivalent word in Arabic for the English word, regardless of
differences in grammar, word order, context or special use. Moreover, the whole
concentration is on the source language, whereas the target language should
follow, imitate and mirror it blindly, perfectly and precisely, neither more nor less.
Thus, it seems an easy, straightforward way of translation, which makes it common
among students in particular.

In fact, this method is risky as it may disrupt meaning and, hence, translation,
for a number of reasons, some of which are:

(1) It ignores the Target Language completely, making it subject to the Source
Language wholly and entirely.

(2) It disregards the grammatical differences between the two languages which
belong to two sometimes sharply different language families. That is, English is
an Indo-European, West Germanic language, whereas Arabic is Semitic.

(3) It transfers the SL grammar and word order (Newmark, 1988: 69). It does not
acknowledge the different word order(s) of the two languages.

(4) It has no respect for the context of words in language and allows for words to
be understood in isolation, not in combination with other surrounding words.

(5) It transfers the primary (or common) meanings of words (Newmark, op.cit.:
69). By this, it dismisses the possibility of any polysemous, special, indirect or
metaphorical use of words.

(6) It cannot deal with the SL words that have no equivalents in the TL.

(7)1t views meaning as the product of words only, which is not acceptable (see
point 3 above).



Accordingly, the Arabic versions above are unacceptable, and have to be
corrected as follows (the unacceptable words or grammatical sequences are
underlined):

R (183 08 Jaball g,
(R iy N P DL [ DN — S— (Ll 3l o @l i g slo)b,
g reemmees (g ) 2 g Wile ()5S e
(bl poall (B ae Gl elliad (ha)oomomommoooeeee — (el o all o ora(Bil) Sl bt ),
(A& 5)all o /o 5 5 Gl (e Ca8) e — (bl o> @ pall il si)e,
f (a8 S O da M I e —>(pee/ OLEY palae s 130)
0. (A staal) 038 Ca el U)ommm e - e (e slaall 238 i e f)

4.1.1.2. One-to-one Literal Translation:

"One-to-one translation” is to Newmark "a broader form of translation, each
SL word has a corresponding TL word". It respects collocational meanings in their
powerful context. He also adds, “one-to-one translation is more common than
word-for-word translation"(op.cit.) This method of translation means to translate
each SL word or phrase into an identical word or phrase in the TL, with the same
number, grammatical class and type of language. That is, a noun is translated into a
noun, two nouns into two nouns, one adjective into one adjective, two into two,
and so on and so forth. In a similar way, an idiom should be translated into an
idiom, a collocation into a collocation, a proverb into a proverb, a metaphor into a
metaphor, etc. All these translations are done in context, not out of context: e.g.

a. My neighbors are good. (O 05580 ()
b. Sanyo is a well-known trademark. (I 85 yoe 1y a3 Ao ()5S 53l
c. He is a young man. He is kind-hearted. () b 5 5 LLE a8 )

d. Sara loves reading wholly and heartedly. (L8 JS (e S dalldadll a3 5l)
e. | have blind confidence in you. (s elaae 48 Gl il

f. Let us shake hands. (3L gilat Lie )

g. Show me your back. (SBLST G ye 3 )f)



h. A true friend does nor stab in the back. (k) (& ol ¥ Al Guall)
i. All that glitters is not gold (Lad el Lo K L)
J. This mission is a can of worms. (JSLie A3 () ¢S5 Aagall 20)

It is important to point out that such Arabic translations might look too
primitive, or unreasonable to accpect even from a beginner. The case may be so,
but personal practice and experience with the students of translation, especially at
early stages, in different Arab Countries, confirm the fact that these translations are
frequently come across. Not only this, unfortunately and not surprisingly, some
practitioners of translation produce similar versions from time to time.

This method of literal translation is similar to the first one in two respects:
1) It keeps the SL word order in the TL.
@) Itinsists on having the same type and number of words.

Yet, it is different from it in two respects too:
(1) It takes context into consideration (see Newmark, 1988).

(2) It translates collocational meanings, special and metaphorical SL words and
phrases into their TL equivalents, if and when available.

Therefore, it is perhaps more acceptable and better than word-for-word
translation. Yet, both methods are questionable. In fact, one-to-one translation is
sometimes unsatisfactory because:

(1) It transfers the SL grammar and word order, regardless of the TL grammar and
word order. This is confirmed in the examples by: (a) starting all the Arabic
versions with a subject then a verb each, ignoring nominal sentences ( 4xewY) Jaall)
and the start with the verb in verbal sentences (4l=ill Jeall):; (b) insisting on
translating verbs ‘be’ into (0sS) and ‘have’ into (<) only in all the examples; and
(c) translating all personal pronouns.

(2) It insists on having the same number and types of the SL words and lexical
groups in the TL. The result is two possible mistakes: first, the insistence on
having an SL collocation, idiom, metaphor, etc. translated into a TL equivalent
collocation, idiom or metaphor, even though it may not be available in its lexicon.



‘Shake hands’, for example, has no equivalent collocation in Arabic, for ( zib<
xYL) is not a collocation and has an unnecessary use of(sxY\), which is implied
in (z8.<y). After all, people have (ia8lax) with ‘hands’ only. Another example is
the translation of the metaphor ‘a can of worms’ into (JStis 4is), Usually, in
Arabic such a metaphor is not available, just an ordinary collocation (e se 41S54),
which is a good translation, is available in Arabic; secondly, the insistence on the
same number of words in the translation, which is sometimes not possible to
achieve. That is why the one-word good translation, (z8-<:) is not used here to
translate the two-word collocation, ‘shake hands’. Likewise, ‘well-known’ should
be translated into one word like (_:e/485 24/5 ) 5¢5s), despite its possibility in
Arabic. Nor is it acceptable to join the two short sentences of ‘c’ into one sentence
as the number of words will be less than the original, although it is quite feasible in
Arabic, as the following improved versions for the above examples on the right
handside show (the changed or omitted words are underlined):

a. (Oxb 05158 S ) (Ussb F)

b. (lam &5 yee &y jlai Aadle (55 piilus) (A5 2e A i Aadle gilas)
C. (S cula )5S 58 L3 0 S ) (8 ol il sm)

d. (LB IS (e s IS dallaall a5 ) (Ll JS (e dalllaall B s )
€. (<l slyee 435 el Ul (Lh(dillan)slpee 4T (g2ic)

f. (G2l pilat ey (cibail/gilati L)

g. ‘h’ and ‘1’ are unchanged .
j. (JSLiia s ) S5 agall 030) (A sall Aally/day s ASia dagall 528)

More details about the problems of translating such examples are
forthcoming.

4.1.1.3. Literal Translation of Meaning: Direct Translation:

This type of translation is keen on translating meaning as closely, accurately
and completely as possible. It can also be called close, or DIRECT translation. It is
the translation of meaning in context; it takes into account the TL grammar and
word order. Metaphorical and special uses of language are also accounted for in
the TL. In this sense, it can be described as the ‘full translation of meaning’.



Indeed, it can be described as the best method of literal translation. It has a
different view to literal meaning. Literal meaning is not one single, unchanged
direct meaning for a word, but its different meanings in different texts, contexts
and combinations with other words. For example, ‘run’ does not always mean
(so>) in all texts and contexts. Therefore, we cannot say that this is the literal
meaning of ‘run’. Rather, it is more precisely described as its common or primary
meaning. Usually, these two meanings —literal and common- are taken to be one
and the same meaning, which is applied to all meanings of the same word. This is
not quite acceptable, for ‘run’ is a polysemous word with different meanings in
different contexts, each of which is its literal(or real, precise or contextual)
meaning in a certain context: e. g

1. “To run in the race” (Blmd) B LS s )
2. “To run a company” (AS5 ny)
3. “In the long run” () g2l o)
4. “To run short of money” (e 2a1y)
5. “To run round” (Adlala 3L 3 o s/ shay)
6. “To run to fat” (Al ) Jaa)
7. “To run through” (1S s e say/inaly)
8. “To run wild” ()52 Ao /Al
9. “To run across” (Glay)
10.“To run back” (s1osV A 48 S 2 9)
11.“To run into” (“layiddlac L)
12.“To run its course” (bl o) o 230
13.“To run in” (Cand) (B (oo JBay/aady/dadadll ) shaull aaly)
14.“To run on” (i)
15.“To run out” (o=dlidl) 4 aalyJeliaty/adn)
16.“To run dry” (=)

17.“The runs” (Jlesd)



Each of these meanings of ‘run’ can be described as literal in a certain
combination and context. We have here 20 literal meanings (three in 13, and two in
15). It is unacceptable, then, to say that it has only one literal meaning, which is
number 1 (s_~), because 2, for example, does not have two meanings, one literal,
one non-literal; it has only one meaning, which is (u:x). Therefore, translating it
Into (s_>/u=S_») is not a literal translation, but a WRONG translation , for we do
not say(dS_n& =S /s ) in Arabic , only (4 »v). The same applies to the rest of
the examples.

Similarly, metaphorical expressions like idioms can be looked at in the same
way. That is, their metaphorical meanings are the only meanings available in
language and, hence, in translation. Thus, “to beat around/about the bush” means
only (g 51/ su s <ab); “to get the sack” has only the meaning of (2 %), regardless
of its origin; “monkey business” means (. ¢4il) only; “tall order” has only one
meaning as (48 4eg<). Other equivalent translations for these idioms are
acceptable, anyway. In literal translation of meaning, these are the only meanings
available and permissible to the translator.

It is possible to say, then, that literal translation is committed to the real
meaning, or meanings, of a word or an expression in language, regardless of
whether it is direct or indirect, common or uncommon, non-metaphorical or
metaphorical. In other words, literal meaning is the real, accurate and contextual
meaning of a word, whether used metaphorically or non-metaphorically, as
illustrated in Figure 3.

Literal meaning=real meaning=accurate meaning=contextual meaning

/\

Metaphorical use Non-metaphorical use

(Fig. 3)

Hence, a metaphor is translated into a metaphor, or any other equivalent
available in the TL. Likewise, a direct, literal meaning is retained in literal
translation as accurately as possible, with no predetermined, special attempt to



change it into a metaphorical one. For example, “his efforts came to nothing”
would be translated into: (s ) Jeas al/sam s2 3¢ Cacliza) rather than into: (<&As
1) siie el 03 5ea Cielin/e) sell L3 52 5¢2), because they are metaphorical and expressive
and, therefore, far from the direct meanings of such a simple, straightforward
sentence, especially in a general text. However, such translations can be described
as free translations which are justifiable in certain texts and contexts.

Thus, this method of literal translation is the translation of the real meaning of
a word, or an expression in its linguistic context as accurately and closely as
possible, regardless of its metaphorical/non-metaphorical use. It is confined to, and
conditioned by its context. Indeed, it is a contextual meaning that is enveloped in
its context, neither free, flexible nor variable, but straightforward, accurate, close
and full. Therefore, this method can be the most acceptable among the methods of
literal translation, and the most widely spread and popular in practice among
students of translation and translators. Hence, it is recommended for the students in
particular, and translators in general. Yet, this does not mean that free translation is
unacceptable, for it is highly recommended for certain texts, especially literary and
figurative texts (see below).

Free translation, on the other hand, is a different method, as the following
discussion would confirm.

4.1.2. Free Translation:

Like literal translation, free translation has been a well-established method of
translation since antiquity. Usually, it is associated with translating the spirit, or the
message, not the letter or the form of the text (see Newmak, 1988: 45). It used to
earn wide reputation as the better method at the expense of literal translation, the
worse method of translation. It is the method that is not committed to translate
every single word in a text. It means to translate freely without constraints. The
translator is not strictly constrained by the type of text or context, or the direct and
available meaning of words and phrases. He goes outside texts and out of contexts,
behind and beyond words and phrases, looking perhaps for the spirit, or the
message. He can translate something the way he understands it. His way of
understanding is confined by text and context variably to some or great extent. It is
perhaps the only restriction on him. He cannot translate the way he likes, but the



way he understands. (All other terms pointed out above and used nowadays to
substitute for “free”, such as ‘communicative’, ‘dynamic’, ‘pragmatic’, ‘creative’
and 'idiomatic' coincide with many of these implications).

The question now is whether free translation is acceptable or not. The answer
can be sought for in the next two types suggested for this method. The first type is
close and related to context directly, whereas the second is far and related to
context indirectly, as the following discussion and examples confirm:

4.1.2.1. Bound Free Translation:

This type of free translation is derived from the context in a direct way,
though it may go out of it in some way or another, in the form of exaggeration,
expressivity, and effective, rhetorical or formal language. It is the type we usually
understand by the term 'free translation'. Here are examples:

1. He got nothing at the end (=l A sle/opia i aa )
2. She was sad deep down (2 )8 ol 38 meaal/y 3ol (g Leali jlai)
3. You look quite cool () Lyl a5
4. Swearing is a bad habit (Gsmd plasall L)

5. East or west, home is best (oie d¥ Tafanin s ) adlly o Y1 3 J e S)

6. Love me, love my dog (I WU gy sy Lgaal )
7. Come down to earth (Slala 5 e plil/les )

8. My friend got to the top very soon (G (e gyl 8 2l 3 ggaa Aa Jaila))
9. She had a new baby (s Ta sl ge il L3 5 )
10. Are you lying to me ? (L ) e (o yul)

Common among these translations is their expressive, effective, rhetorical and

very formal Arabic, by means of using:
(a) expressions from the Holy Quran (10);

(b) a Prophetic Tradition (i.e. ‘Sunnah’) (4);



(c) popular religious expressions(9);

(d) proverbs(1);

(e) collocations (2,3) (o)) e shiy/iladl kil ) and 8 (Gl (e & sl (445 seaa Sailal):
(f) poetry (5 & 6);

(g) pompous, exaggerated expressions(7).
All these free translations are derived in one way or another from the original.

Although they have gone far from the context, they have not gone too far from it,
or outside it. This means that this type of free translation is not loose, or without
limitations, but is bound to context in some way. For these reasons, this method of
free translation can be acceptable, especially when justified by the type of text, or
language which allows for exaggeration or expressivity of some kind. It is very
close to creative translation. However, when the translation is quite strange to, and
far away from the context and type of text and, it is not advisable. Having said that,
accurate, straightforward, literal translation of meaning is probably a more
preferable version for these statements, especially in simple, general texts, as
suggested below:

(lan/Glae ) (e 43y 3 0lS) 2 (el (8 o5 o demny o) 1
(o sm2efAlns B2le il 4 (Lol 525)3

(35l al al 00).6 (bl Jie o5 V)5

(A8 Ao o Al ) ora Joa) 8 (=l sikadl 5 (5).7
(fsle i) 10 (lyan a5l ge ) 9

4.1.2. 2. Loose Free Translation:

This free translation method goes far away from the direct linguistic context
to inferences. It is based on the translator's conclusions about what the
speaker/writer wants to say. In other words, it is the translation of intentions. In
this sense, it is a version of pragmatic translation. Therefore, it does not relate
directly to the original context, but is concluded from it. Here are some illustrative
examples:



1. Thank you, Mr. Wilson. Next please. (e Laie () sualy s 2 b ) etV Juad)

2. It is half past nine. (2 5l /S LAl el Uide /sl g/ gl )
3. Thank you, thank you ladies and gentlemen. (sl 5 3Ll el ¢ 5an)
4. 1 am frightened. (Le 3)
5. You are a bigmouth! (1oSul/elad Gle)
6. No bacon with my breakfast, please (plase L)
7. Honesty is the best policy. [CE PN JEREQER)!
8. Books are very expensive today. (psd) 3613 e (il e a3l)

9. You should buy a lock for your car. (ps32e Y)Y 028 1 5 e ol ) 48 )
10. Have you classic records? (aie ALY1 oda /ARl i sall sy

All these translations are conclusions, based on the original. They are indirect,
pragmatic translations, rendering the meaning intended by the speakers beyond
what they say. That is, in ‘1°, the speaker says “thank you” to a guest or a customer
at the end of their meeting, as an indirect way to ask him/her to leave. So, instead
of asking him/her directly to leave, he goes for “thank you”, which is understood
as “will you leave, the interview is over”(Ahlaall il ¢ il pai¥l Juadd),

The speaker of ‘2’ implies that the time of a class, a meeting, etc. is over, or
the time of leaving, or doing something is due.

In ‘3, the speaker(e.g. a tennis umpire) likes to be so polite and respectful to
people, so he says ‘thank you’ instead of ‘quiet’, or ‘silence, please’ to tell them to
stop talking and keep their quiet.

The speaker of ‘4’ means to say that he/she cannot stay on his/her own
because he/she is afraid of something. Therefore, he/she asks the listener to stay
with him/her, however indirectly.



In “5°, the speaker uses the idiom, 'bigmouth' to express his dissatisfaction
with a person who yells at talking, or talks excessively, noisily and boastfully.
Hence, the translation, (<l (3lef) expresses this dissatisfaction, ordering the big-
mouthed person to hush in a rude way.

“No bacon” in ‘6’ indicates that the speaker is a Muslim because pork is
forbidden meat in Islam, but not in Christianity. That is why the Arabic translation
jumps to religion.

On the other hand, ‘7’ is taken as an indirect comment on a dishonest act by
the hearer. Hence the translation, (4leY) cus cal),

As to ‘@, it is a general comment on the expensiveness of books, but
understood as one reason for the people’s little interest in reading.

However, ‘9’ is understood by implication to issue a warning against the
widespread car theft and vandalism these days.

Finally, ‘10’ reflects the speaker’s interest in classical music, which is an
expression of his contempt of modern music. The Arabic translation conveys this
implied sense.

These are loose translations that have in a sense deserted their direct,
linguistic contexts. They are more personal conclusions by the translator than
direct translations restricted in some way to context. Therefore, other translators
may rightly and equally have different conclusions. In other words, this method of
free translation allows such loose freedom for the translator to go far and translate



the intentions and implications beyond the direct context of texts. It does not
matter whether these translations are convincing and justified or not; rather, what
matters is the fact that they do not translate the language and the context on the
page. They reflect indirect inferences and far interpretations of translators.
Therefore, they seem completely different from the original to the extent that they
can be seen by many as unrelated to it.

In my view, broadly speaking, it is not expected from the translator to
translate his own conclusions about a text. Rather, he is expected to transmit the
text on the page as directly and contextually as possible into an equivalent TL text
that is closely, clearly and directly related to it. The interpretations and
implications beyond it are left to readers in both languages to conclude. After all,
this is a matter of respect for them. The translator should not do the reading for the
TL readers. It is not his responsibility, then, to interpret and reveal what the source
text hides or says indirectly. Hence, the following are suggested alternative, closer
and more advisable Arabic versions for the same English sentences, to compare
with the loose versions above:

(Caaill 5 Zanlill (Aeludl) Lg3l) 2 LGV PR IRPI T ISP PR R A |
(las Aala/cals 1)) 4 (Slasdl 5 salall Ll 1 ,85) 3
(Cimans 5l (5 shad qa il =il 55 2 )6 (Hia olif) 5
(psd) il Adaaly il 8 (slaie Gaall/Alaa i LY 7
(Rt b/ Jmns A i1 i Ja) 10 (5 and 3 g i o bl ) 9

Thus, the students of translation are advised to be careful with this type of free
translation. The first type, bound free translation, however, is more possible and
acceptable than this. Yet, it is not as direct as the third method of literal translation
of meaning. (i.e. direct translation), which is easier, more secure, suitable, widely
used, reasonable and convincing type of translation for them than other methods.



Having said that, and as pointed out earlier, this does not mean that free
translation of both types cannot be recommended as good methods of translation.
On the contrary, they are perhaps more appropriate than literal methods for the
translation of specific types of language and text like literary texts of all genres,
general, cultural, journalistic, political or any text translated with the purpose of
understanding its message (the so-called ‘s _»<=% 4ea 5i1%), regardless of full details.
Free translation has always been in use a long time ago in history by famous
translators, and is still popular and favourable among many translators nowadays.
After all, it is the translator's decision to adopt either a literal or a free translation
method, provided he translates in context as directly as possible.

Having discussed methods of translation, it is high time now to introduce the
process of translation: 'how translators proceed in translation'.

4..2 The Process of Translation:

The process of translation (or translating) describes how we proceed at
translating something in practice, when we put pen to paper to start translating. It is
the organized stages of translating in application. At translaing a sentence or a
longer text, for example, do we proceed a word by word? a phrase by phrase? a
clause by clause? a sentence by sentence? a paragraph by paragraph? or a text by
text? Many would proceed a word by word, taking translation to mean the
translation of words from one language into another (which is the practice of word-
for-word translation method above). In fact, we do not proceed this way; we
proceed a unit by unit. Each unit is called ‘a unit of translation’.

4.2.1. The Unit of Translation:

A unit of translation is any word, or a group of words that can give either a
small or a large part of the meaning of a sentence. Therefore, it is a unit (or a part)
of meaning which can be taken together and understood independently. It marks a



stop we take at translating to write down a meaningful part of a sentence that is not
affected by, or dependent on its remaining part. This means that it can be one word
(like: thus, therefore, yet, actually, clearly, but and other adverbials at the
beginning of sentences); a phrase (e.g. collocations like: pass a law (L5 o),
brain drain (<x<2Y1 5 ), etc.; and idioms such as: tall order (8L 4egs), sitting duck
(s 4y Hy/425Lu 4adl) (see chapter 2 for more examples); a clause (e.g. (1) “she did
not come to work yesterday (2) because she was sick” ((<lS LY (ual daadl ) il o
4z y): two clauses = two units); or a sentence (e.g. “the man who paid me a visit
last week when I was away, was an old friend of mine.” (s> &)k » 28 A da )l 0S)
() L Wpauadl il i€, The last example is regarded as one unit because the main
clause (i.e. “the man was an old friend of mine”) is divided into two parts: one at
the beginning of the sentence (i.e. ‘the man’) and another at the end of it (i.e. ‘was
an old friend of mine’). Thus, the main verb of the sentence (i.e. ‘was’) occurs
toward the end of the sentence, away from its subject (i.e. ‘man’). In Arabic, we
start the sentence with this verb (i.e.0\S), which means that we have to read the
whole English sentence before starting translating.

Thus, in practical terms, the largest unit of translation is the sentence for it is
the basic unit of thought (Newmark, 1988: 30-31), not the clause(Bell, 1991), nor
the text (Hatim&Mason, 1990&1997). Yet, from time to time, we might have
clearcut clause borderlines in a sentence, where clauses are separated parts of
meaning that can be taken as a unit of translation each. Similarly, at times, we may
need to resort to the whole text to understand a sentence. Yet, this is the exception,
not the rule.

So far, we have discussed basic concepts about translation, including: the
meaning of translation, what we translate, and how we translate, with
concentration on methods of translation and the process of translation. We also
have recommended the literal method of direct translation of meaning to students
for it might be safer, more secure and appropriate to them than other methods of
translation suggested above. At the same time, free translation is not rejected nor
undermined, but, rather, recommended strongly more than literal translation for



certain texts (see 4.2.2. above). Sometimes, both methods, literal and free, can be
applied alternately by the translator when the need arises to use free translation
only when literal translation makes the translation inaccurate, "when it is unnatural,
or when it will not work" as also Newmark (1988: 31) points out. Now we may
discuss the obstacles presumably faced at translating and how we overcome them.
In other words, what are the problems of translation? What are the solutions that
can be suggested to them? And on what bases?

5. Translation Problems:

A translation problem is any difficulty we come across at translating that
invites us to stop translating in order to check, recheck, reconsider or rewite it, or
use a dictionary, or a reference of some kind to help us overcome it and make
sense of it. It is anything in the SL text which forces us to stop translating.

A translation problem can be posed by grammar, words, style and/or sounds.
Thus, we have grammatical, lexical, stylistic and phonological problems.

5.1.Grammatical Problems:

a. Complicated SL grammar : e.g.

“Of the three books you have recommended to me, 1 have chosen only
one”((ki laals & jial ¢ Ly il L3 A3 iUl o o . Starting the sentence with
‘of,” and postponing the main clause (‘I have chosen’) to a back position, make it
complex. The students of translation find it difficult to understand easily and
directly. The point becomes clearer at comparing it to the following normal, direct
structure: “I have chosen only one of the three books you have recommended to
me” (e inaal Al B SN (e hal a5 & s3al), where the main clause is right at
the beginning.



b. Different TL grammar:

Most English tenses, for example, do not exist in Arabic grammar. Also , all
English sentences are verbal (i.e. should include a main verb each), whereas in
Arabic they are either verbal, or nominal(viz. no verbs at all). Likewise, some
modal auxiliaries have no grammatical equivalent. etc. (See Ch.1 for further
details).

c. Different TL word order:

For example, all English sentences usually start with the subject, followed by
the verb, whereas in Arabic, verbal sentences normally have the verb first and then
the subject. Another example is the position of the adjective: in English it precedes
the noun, while it proceeds it in Arabic.

Among the important and frequent grammatical problems of translation,
discussed in the first chapter, are the following:

1.Translation of verbs ‘Be’, ‘Do’ and ‘Have’.
. Translation of modal verbs.

. Translation of questions and negations.

. Nominal vs. verbal sentences.

. Word order.

o o1 AW DN

. Translation of personal pronouns.
7. Translation of present participle vs. gerund.
8. Translation of the past participle.

9. Translation of adjectives.



10. Translation of tenses.

11. Translation of conditional sentences.
12. The change of word class.

13. Translation of articles.

14. Translation of sentence connectors (like and, or, but, in fact, etc.).

All these problems are defined and exemplified for clearly in the next chapter,
with a view to pointing out their ensuing difficulties, and the possible solutions to
them. After all, our discussion of grammatical problems aims solely at locating any
lost or unclear part of meaning. We always trace meaning in translation, nothing
else but meaning, with very few exceptions, though.



GRAMMATICAL PROBLEMS

Introduction:

English and Arabic belong to two different and distant language families:
West Germanic, and Semitic. Consequently, their grammars are sharply different.
Several grammatical features of English create variable problems of translation
into Arabic. Experience shows that one of the primary mistakes committed by the
students of translation is their presupposition that English grammar and Arabic
grammar can translate each other in a straightforward way. To confirm that, the
problems of translating the most prominent points of English grammar into Arabic
are discussed below. All the problems are followed by one or more suggested
solutions.

1.1. Translation of Verb ‘BE’ (i.e. ‘am, is ,are/was, were/be, been’):

Problem 1: Literal translation of ‘am, is, are’:

When these verbs are the main and only verbs in the sentence, they are
translated by many students literally into (0sS:), which is a poor translation: e.g.

1. “I am a student”: (Wi ST )
2. “She is kind”: (Aub 05S5 oa)

3. “You are a father”: (L oS5 )



Solution: 'am, is, are’ can be omitted altogether here, thus changing the
English verbal sentences into Arabic nominal ones: i.e. into a topic and a
comment(_sa 5 i) each. e.g.

1. “I am a student”: (Rl L)
2. “She is kind™: (b )
3. “You are a father”: (< el

Therefore, verb ‘be’ in the present simple is used here to connect as much as
equate between two words. It is exactly like saying: ‘X=Z’. Thus: ‘I’=student': (Ul
= (b); ‘She = kind’: (*ab=.2); and ‘You=father’: (wl=<xl). That is why it is
called an ‘equative verb’.

The same applies to the translation of ‘am, is, are’ when used as auxiliary
verbs to form the present progressive tense and the present passive voice.A good
number of students translate them literally: e. g.

a. The present progressive:

1. “I am leaving now”: (O T s/ e (o ST )
2. “He 1s eating an apple”: (Aalss ASI/USh ¢ 5 )
3. “We are speaking English”: (Ao alao) CaalSie/alin () 5 (a)

The good versions of these examples drop verb ‘be’, as follows:

1. “Tam leaving now””: OV e LIV aled ()



2. “He is eating an apple”: (Aalg(Ushush )

3. “We are speaking English”: (ks salSia)alis at)

The progressive tense markers, Verb ‘be’ and the 'ing' ending for the main
verbs have no equivalent in Arabic grammar. Therefore, the use of (usS) in the
first group does not refer to the progressive tense, or the time of action. An adverb
like ‘now’ (oY) is the only way to refer to the time of action. Other good versions
drop the pronoun, as illustrated later in this chapter under the translation of
personal pronouns.

b. The present passive voice:

1. “I am given another chance”: (EBNEg hel o sl i)
2. “She is invited to the party”: (Ml ) e xs 055 8)
3. “They are put in the same situation”: (A i gl (e gaim 50) () 52 53 () 535S b))

The more acceptable versions of Arabic translation dispose of verb ‘be’:

1. “I am given another chance”: (Al dai GLM/GLJ &)
2. “She is invited to the party”: (Aisd) (3 se ) oo i )
3. “They are put in the same situation™: (Aes 88 gall () 58 gun 50) () sania 53 a8)

Thus, verb ‘be’ in the present simple, ‘am, is, are’ is usually dropped in
Arabic, both as main as well as auxiliary. It is mostly unacceptable and poor in
Arabic grammar and word order.to translate it into (usS) (exception: 'Be, and it
IS'(0sS8 O5)).

Problem 2: The same literal translation of was\were into (;\S):




Unlike ‘am, is, are’, the past simple of ‘be’ ‘was’ and ‘were', are translated
literally into (0S) both as main as well as auxiliary verbs:

a. As main verbs: e. q.

1. “The child was i1l (La.a e ikl ()1S)
2. “Th bird was beautiful”: (Chea ikl ()S)
3. “The players were one team”: (CNRETRITS R

b. As auxiliaries: the past progressive: e. Q.

1. “Her mother was preparing lunch”: (s13]) 2a5 Lghal) 5 ailS)
2. “My brother was writing a letter”: (Al S AT OS)
3. “Our guests were praying”: (Orshay Wb s ()

Yet literal translation is unfavourable when these verbs are used as auxiliaries
to form the past passive voice, as illustrated in the following examples:

c. The past passive voice: e. q.

1. “The food was eaten”: (plakal) dsf ISy sl RESAIN
2. “I was deceived”: (le 5230/ ad S L)
3. “The boys were dismissed”: (52 55(8)Y N S/cp 5 sk 2V Y1 (S)

Solution: ‘was' and ‘were’(¢S)can be neglected in Arabic, as follows:



1. “The food was eaten”: (pladal) JS\)
2. “I was deceived”: (EEREN))

3. “The boys were dismissed”: (YY1 2 JL)

Therefore, ‘was’ and ‘were’ are retained in ‘a’ and ‘b’, but dropped in ‘c’
only.

Problem 3: the negligence, or literal translation of ‘been’:

The past participle of ‘be’ (i.e. been) is wrongly ignored, or translated literally
into (¢AS) in Arabic:

1. “Where have you been?””: (LS € )
2. “She has been late™: (3alie dulS k)
3. “They had been released”: [(PENpW Blal (e | i)

Solution: ‘Been’ (¢X) is changed into the past simple (see 1&2 below) or
disregarded (see3):

1. “Where have you been?”:=where were you?: (feS Cal)
2. “She has been late”=she was late: (walis jalie culs)

3. “They had been released”=they were released: (e dlbi)



Thus, the dictionary meaning of ‘been’ as (¢°S) in Arabic is strictly not
advisable to use.

Contrastively, the full form of verb ‘be’ (i.e. be) is always literally translated
and, thus, poses no problem: e.g.

1. “He will be with us”: (Lo & 5Ss i sas)
2. “You can be a good citizen™: (BJL.A Ll g oy 685 0 ki)
3. “We must be in the hospital now”: (O i) (& 0 5S8 Of oa)

1.2. Translation of Verb ‘DO’:



As a main verb, ‘do’ does not pose a grammatical problem. However, as an
auxiliary, it poses more than one problem:

Problem 1 and solution: ’Do’ in the negative:

Verb ‘do’ is used in English to form the negative of all verbs, except ‘be’,
‘have’ and the modal verbs. ‘Do’ and ‘does’ are used with the present simple,
whereas ‘did’ is used with the past. All these forms are meaningless in Arabic.
However, they have the function of indicating the tense of the verb (i.e. present or
past ). What is translated into Arabic is the negative particle ‘not’ (¥Y) only: e. g.

1. “He does not like coffee”: (3.568)) any (a3)))
2. “Some people do not smile”: (Osantin ¥ (il any)
3. “That girl does not comb her hair”: (Lond hia Y sl il e sliall elli Jadiai V)

Problem 2 and solution: ‘Did’ in the negative:

The same can be said of the translation of ‘did not’. The negative word ‘not’
is usually translated into (s) with the present, and occasionally into (&) with the
past.

e.g.
1. “She did not eat much”: (1S i Ly Jsts )
2. “We did not find the money””: (2580 Las 5 Le/asi o)

3. “The horse did not fall down”: (Ol Jas Lo/dadas A1)



Problem 3 and solution: ‘Do’ in questions:

Verb ‘do’ 1s used to form the questions of all English verbs except 'be’, ‘have’
and modal verbs. At translating it into Arabic, it always implies the question
particle (Ja) whether in the present or in the past: e.g.

1. “Do you sleep early?”: (9180 ol Ja)
2. “Does John play football? : (P38 3 S (g5 aly Ja)
3. “Did Ali wait for you last night?””: (Sumel Al e & jlam) Ja)

Problem 4 and solution The misunderstanding of ‘do’ as a substitute verb:

‘Do’ is used as a substitute verb replacing a whole clause to avoid repetition,
especially as an answer to a question. It is not easy for students to understand it
clearly, because it can substitute for all the verbs which require ‘do’ in the
interrogative.

Solution: The general solution for this problem is to translate ‘do” into. (J=&):e. ¢

1. “Do you admit that? Yes, 1 do™: (il ans Sl & a)
2. “Did she swear? Yes, she did”: (lnd axs Saandl )
3. “Do they work at night ? No, they don’t”: (st Ve ¥ 0l A ¢y slany Ja)

This solution is acceptable. Not only this, it is easier and more favourable to
students. Yet, the better solution is to translate it into the main verb of the first
sentence: e. g.



1. “Do you admit that? Yes, 1 do”: (el 8 and Sellyy 5 )
2. “ Did she swear? Yes, she did”: (Crandl and 0ELEAT o)

3. “ Do they work at night? No, they don’t”: (Osberay ¥ Y S0 & () slaxy o)

Problem 5 and solution :‘Do’ as a main verb:

As a main verb, ‘do’ is meaningful in translation. Usually, it is translated into
Arabic as (J=&). However, it can sometimes be translated into:

(dw (Jezo (g% Slec TAkY c(dm:)_\ e}s:a)eg

1. “I will do my best’’: (250 o Jail)
2. “Mary does her job well”: (O B3 Lelee sl a5l e pd e Lelany (5 5l o )
3. “we did it yesterday™: (el Wlilré/lalilee)

In the following example, 'do’ can be translated either as (Jex ¢«s23) or
exceptionally as ‘write” (<iSy):

4. “Some students do their homeworks quickly”: (de_pu agibal s Zallall (any Jany/0iS)

Thus, at translating verb ‘do’, the students see whether it has a grammatical
function (i.e. used as an auxiliary), or is a main verb. As an auxiliary, it has no
lexical meaning in Arabic, but implies the grammatical question particle (J»).
However, as a main verb, it has a full lexical meaning.



Problem 6 and solution: 'Do' as an emphatic device:

This verb can be exceptionally used as an emphatic device. Therefore, it is
translated: e.g.

1. “Muslims do recite the Holy Koran everyday” (25Ul a 53 JS 13l () salusall (1 58) skiy)
2. “That woman does fear Allah” ((Sasa)) (32)Dlad Aol i 31 yall )

3. “The girls did behave well” (o) Guanl 28 il (o s Y/l b poatl i) a5

(Emphatic words underlined)

The three forms of verb ‘do’ are used in the same sense and for the same
function of emphasis. Therefore, they can be translated equally into any of the
following Arabic emphatic words and phrases ¥ Les «sli ¥ «xgall (o caSEIL clia Stad)
(<lid e L ) ¥ 4 el

-

1 3 Translation of Verb ‘HAVE’:



Like the previous two verbs, ‘Be’ and ‘Do’, verb ‘Have’ (i.e. have, has, had )
IS used both as an auxiliary and a main verb. As an auxiliary, it is not so
problematic. However, as a main verb, it can pose a few problems to the students
of translation.

Problem 1 and solution: ‘Have’ as an auxiliary:

Verb ‘have’ is used as an auxiliary to perform important grammatical
functions with regard to tenses in particular (see tenses later). In this case, it is
meaningless in Arabic, and the students can simply ignore it altogether:e.qg.

1. “The workers have left early today’: (psll 1 SL Jlaall jle)
2. “Two girls had finished knitting fast”: (Ao o cliall (318 gl
3. “The patient has had the medicine”: (o) 52 Gy yall (U 5k5)381)

Problem 2: ‘Have' as a main verb: different meanings:

Many students translate ‘have’ into one version only, that is: (<), when it is
the main verb of the sentence. This is only one of its several meanings, and
students are advised to be careful at translating it.

Solution: Students should understand ‘have’ as a verb of several manings. Here
they are:

1. “She has money”: (2555 Lgmna/ 585 Laal/3 583 g3 g o3/ 55 Laxie /1o 55 ll(a)

(All these translations are possible, but the last version may be the most common,
while the first could be the least common).



2. “She has her breakfast at 7 O’clock everyday”:  (ps JS Alul) AcLul) dice La ) shad J 4li5)

3. “She has the tablets on time: (2l i ) A (o) sl Gl ) sanll (U sliii) 385
4. “She has just had the ticket “: (sl s Su e Silias)
5. “She had a telephone call this morning”: (zlaall 130 (Lila Ylat)d e LallSa cili)

6. “ She has to speak two languages”: (Cnfindy s ) Lgle )

7. “She had a nice holiday”: (e Allae Cuad)
8 .“Have a good journey”: (Arian dla @l iail/Alien Als 5y aiaiul)
9. “Have a bash” (s /)

What helps students distinguish between these meanings of ‘have’ is the
consideration of the word immediately after it (i.e. its object).Together with its
object, ‘have’ makes a special combination in Arabic(i.e.collocation). For instance,

although we can say (12s& <llsy), we cannot say (! ¢lle), or (sils ddlSs ellay), etc.

1. 4. Translation of MODAL AUXILIARY VERBS/MODALS:



There are ten main auxiliary verbs (or modals / modal auxiliaries) in English:
‘can, could, may, might, will, would, shall, should, must, ought to’. They create
several problems of translation for two major reasons:

(1) They do not have one-to-one single semantic equivalent in Arabic.
Moreover, there is no grammatical class of verbs called modal auxiliaries
(s2clue Jdl)in Arabic. The so-called Arabic 'defective verbs' (il Jl=il) are
different.

(2) They have several, complex and complicated functions in English. Here is a
short list with the main functions of each of these verbs (mostly adopted
from Quirk et al (1973: 52-57):

1.'CAN'": present ability, possibility, permission; willingness;

2. 'COULD': past ability/possibility, present/future permission; present possibility,
willingness;

3. 'MAY": permission, possibility;

4.'MIGHT": possibility/probability;

5. 'SHALL'": future (restricted use), willingness, intention, insistence,

(legal)obligation;

6. 'SHOULD'" less categorical obligation, logical necessity, putative use,
contingent

use, formal real conditions;
7. "WILL'": future (preferable in use to 'shall'), certainty, willingness, insistence,

prediction;



8. 'WOULD': past future, request, probability, willingness, insistence, contingent
use in the main clause of a conditional use, volition(especially with ‘would
rather');

9. '"MUST": more categorical obligation/compulsion, logical necessity;

10. 'OUGHT TO'": less categorical obligation, logical necessity

Clearly, these verbs are complicated and multifunctional in English.
Therefore, it is difficult to give one single specific meaning for each of them.
Usually, the students know them by their most common meanings (underlined
above). The following comparative discussion of the problems of translating some
of the functions of these modals into Arabic and the possible solutions to them may
be helpful to students to understand. The concentration on the grammatical
differences between the two languages would be enlightening in this connection.

Problem 1: ‘will, shall’ are not verbs in Arabic:

These two modals are not verbs in Arabic when they are used to refer to
future. They mean the future particle (—s~/_+) (for the future reference of ‘would'
in the past, see conditional sentences below).

Solution: They are translated into (—s-) or (=), regardless of the possibility of the
reference of the latter to the near future, and the former to the far future(as stated in
Arabic grammar books), for this is not the frequent case in actual use of Arabic.

e.g.:

1. “They will forgive us”: (1 gmnalnnans/Ul(( (g 5 yiaa) (g 9 iy 8 ga)

2. “We shall delay the meeting”: (g LaiaVI(Ja sim)Ja 8 o gm)

Problem 2: The literal translation of modals into one word:




‘Can’, ‘may’, and ‘must’ are usually understood by the students to mean one
word each. (akiw ¢S «aa3). But the case is not so .They imply two words. The
problem becomes clearer when the students translate them from Arabic into
English.

Solution: They are translated into the following: (ol abis <ol s O (Sas) because
(o)) is implied in each of these verbs. At the same time, grammatically it is
obligatory in Arabic. e.g.:

1. “We can walk”: (i O ki) (We cannot say: (e ki)
3. “we may walk”: (i o LiSay) (not: et Liiay)
4. “We must walk”: (e O Lesly/(Lde)ny)  (not: oei( Lde )a)

(the second version, (L) expresses necessity, which is one of the meanings of
‘must’).

The same applies to the past tenses of these verbs, ‘could’, ‘might’, and
‘must’: They are translated into two words each: (of & Uaisle o) Sale () (a3)) aa9)

Problem 3: The special use of ‘shall’:

‘Shall’ has a special use in the language of law in particular. It is not used to
refer to future, but to obligation.

Solution: In an English legal text, ‘shall ‘means ‘must’.e.g.
1.The defendant shall appear before court now: (¥ &aSadll alal Jiag o adle ceaall e )

Problem 4: ‘should’ is for obligation only:

Usually ‘should’ is understood by many students as the past tense of ‘shall’,
and used in English to refer to the future in the past. In fact, ‘should’ is not used in
this sense, but in the sense of ¢ must’ only.



Solution: ‘Should’= ‘must’: ‘Should’ is always translated into ol > €. g.

1. “You should say everything”: (s IS Jsi O elile ()
2. “We should face him”: (4 55 ol Lule (i)
3. “I should believe my parents”: (G 5 Gaal G e ()

Problem 5: The confusion of ‘must have’ and ‘should have’:

Many students understand these two constructions as having the same
meaning in the past. But they are not so; on the contrary, they are opposites.

Solution: ‘Must have’=action which took place; ‘should have’=action which did
not take place. At translating these two examples, we must distinguish between the
first which implies action, and the second which implies no action:

1. “They must have finished wok”: (Jaxd) ) 53l agal 25 V)
2. “They should have finished work”: (Gaadl 156 Of agale (S)
(but they have not) (o582 a1 aeS))

(2 Y) is used to express the doing, or the expectation and necessity of doing
something in the past; whereas (sl= O\S) expresses the wish to have something
done, but for some reason, it did not take place.

Problem 6: The unclear meaning of ‘could’ ‘would’. ‘might’:

Understood as the past tenses of ‘can, will and may’, these modals remain
unclear when used in the present simple, with different meanings.

Solution: Could, would, might=possibility: The common use of these verbs is in
the senses of possibility, permission and expression of politeness/request
Therefore, they have the meaning of ‘may’.

1. “She could blame herself”:



2. “She would blame herself”: (L a sB(O) (Sa) )

3. “She might blame herself”:

It is not possible to understand these three modals as verbs in the past. They
reflect the grammatical functions of expressing possibility, permission and/or
polite request here.

Problem 7 and solution: ‘can’, ‘will’ = may:

‘Can’ usually expresses ability and means (0l gkivg) in Arabic, whereas ‘will’
is used for the future tense to mean (—s+/-) in Arabic. However, both are used
here in the same meaning of ‘may’ to express possibility and/or permission
(i.e.‘can’ and ‘may’). e.g.:

1. “You can open the window™: [p38) il ) eliay)
—_—
2. “you may open the window’”: (338} id LSl
Or a polite request (i.e. ‘can’, ‘will’, ‘may’): e.g.
1. “Can you open the window? ”’ fp280 i o el )
2. “Will you open the window? ” — (Sl (o) sSial 13) 3280 e

3. “May you open the window? ”’

‘Will’ is, therefore, used in this sense only in the form of a question to express
polite request. On the other hand, ‘can, will, may’ are interchangeable with ‘could,
would, might’. All have the meaning of ‘may’ .



Modal verbs are, then, problematic. Their main problem may lie in the lack of
one single, unchanged meaning for each of them. The following notes, may help
the students of translation to distinguish the different meanings and functions of
modals.

1. It should be borne in mind that none of them has one fixed meaning only. This
makes us more careful at translating them into Arabic.

2. Understanding their grammatical functions of possibility, permission,
Politeness, expectancy, ability, etc. enables us to distinguish their different
meanings in Arabic.

3. The careful consideration of the difference in Arabic between the common
meaning and the unusual meaning of a modal. “Will’, for instance, has a common
meaning of referring to the future as (—sw/-) in Arabic. But it has an unusual
meaning of (USeYW/cSal 13)) to make a polite request. Just for the sake of illustration
and comparison, we may translate ‘will’ in the following example into its common,
and then unusual meaning respectively:

‘Will you open the window, please; it is too warm’:

(s sallicellind e 330 i Sy /s sallic cllinb (yo 33800 i85 G gun Ja)

The comparison of the two versions shows that the second is more
conceivable, as the future is irrelevant here. The same comparison can be helpful
with ‘could’, ‘would’, ‘must’, and ‘should’ in particular.

4. When ‘will’, ‘would’, and ‘shall’ are used to refer to the future, they are not
translated into verbs in Arabic, but into the future particles (<sw/—-s). However,
care should be taken that they have other meanings such as implying a polite
request/willingness (i.e. will), a possibility, permission and/or politeness (i.e.



would), or an obligation (i.e. shall, should). These meanings have their equivalents
in Arabic, as the previous discussion confirms.

1.5.Translation of QUESTIONS:

Questions in English are formed in two ways only:

1.The conversion of the subject and the verb when one of the following verbs is
used: ‘be’, ‘have’ and the modal verbs(see examples below).

2. The use of the auxiliary verb ‘do’ with the rest of verbs in English (see also
examples below).

Problems could arise at translating the different types of questions, because
making questions is not the same in Arabic. Both types of questions are called
‘yes-no questions’ because they are answered by ‘yes or no’.

Problem 1: The possibility of imitating the question form:

The students might think of translating the types of English questions into
equivalent types in Arabic. They will find this not possible and quite problematic,
because simply there are no such equivalents.

Solution: One word for all questions:




The solution for the problems of translating all types of English questions is
simply by using only one word in Arabic, that is, the question particle, (J2) to
begin all the equivalent Arabic questions: e.g.

1. “Are you playing tennis? : (o) nli o)
2. “Have you played tennis? : (foill Cual o)
3. “Do you play tennis? ”: (Sl als Ja)
4. “Did you play tennis? ”: (Sl Cual Ja)

Two more, less frequent question words can be sometimes interchangeable
with  (J»). The first is the Arabic alphabetical letter, al-hamza (1), and the second
is (). The latter is quite rare and may imply the meaning of request. Therefore, it
Is advisable to avoid using it frequently. The former, however, is more popular
than the latter, and interchanges with (J») perfectly as follows: ( ¢l ccaxlil ccuali
faxli)

Problem ¢2’: The disappearance of (J») with WH-guestions:

Some questions are formed by using one of the following words: ‘what’
(o), ‘why’ (13l / &), ‘where’ (o) ‘which’ (g') , ‘who’ (¢2) , ‘whom’
(Ow/me/A)), 'whose' (o«)) ‘when’(s) , ‘how’ (<S). All these question words
(except ‘how’) start with ‘wh’, which is why the questions stared with them are
called WH-questions.

Solution: The omission of (J»):



When ‘do’ and the subject-verb conversion are used in a WH-question, they
are meaningless. (J) is no longer used in the Arabic translation: e.g.

1. “Why are they crying? (S05Ss 13Ld)
2. “What have you said? : (Snlé 13La)

3. “Who can answer? ”: (S(ua O abaing (4a)
4. “When does the baby sleep? (Fdahall oy i)

5. “Where did the man disappear?””: (S sl )

6. "Whom are you talking to on the phone? (filell e Gaati e )
7. Whose money is this? (S2580) 28 ()

8. How do you do? (Sl Cas /ellla ax)

1.6. Tranaslation of NEGATION:



Negation in English includes words like ‘not’, ‘do not’, ‘does not’, ‘never’,
‘neither’, 'nor’ and ‘no’. The translation of these words is not always as easy as
many students might think. The following discussion illustrates this.

Problem 1: ‘Not’ has one single equivalent:

‘Not’ seems a simple word and has a straightforward translation as (¥) in
Arabic. But it is not always so. Other translations are given to ‘not’, but all of them
are negative words, as the following examples show:

Solution: ‘Not’ has more than one equivalent:

The students are required to search for the suitable word in Arabic. It can be
either (¥), (&), (o) or (W):e.g.

1. “She cannot pay money’: (1258 185 o)) adains V)
2. “She will not pay money”: (2585 @3 ()(asu))
3. “She has not money””: (1255 L Y/ gaa 3 585 Y/ i Lgaa (i)
4. “All that glitters isn’t gold™: (Lad L S )

‘Not’ is strong after ‘will” and ‘shall’, and is, therefore, always translated into
the strong (c) only for future reference in Arabic.

Problem 2: A difference between ‘do not’ ‘does not’ and © did not’:




These constructions are different in English. Therefore, some students might
think that they equally have to be translated into different forms in Arabic in terms
of word-for-word translation. But we do not have a word for each of these three
particles. Two equivalent particles only are used in Arabic, one for ‘do not” and
‘does not’ (in the present), and another for 'did not’(in the past).

Solution; ‘Do not’ and ‘does not’=(¥); ‘did not’=(a)):

(Y) is used in Arabic to make negation in the present. It is, therefore,
equivalent to ‘do not’ and ‘does not’. But (&) is to negate something in the past.
That is why it translates ‘did not’. It interchanges with another negative device, ()
which is followed by the past tense in Arabic. Yet, it is more frequent than it in
use. e.g.:

1. “Many people do not play chess”: (gl () (e S el V) G gaady ¥ el (e )

2. “Her sister does not eat much”: (88 Lgaal JSB W/, IS Y Lgaal)
3. “The children did not sleep early yesterday”: (el 180 JakY) 2y )
4. “The cat did not catch the mouse™: ( lally Jadl) eliay )

Problem ‘3’: ‘Never’ as one word (5\33) in Arabic:

Dictionaries give ‘never’ one meaning in Arabic, which is (Tdei). But we
cannot_translate it into it only. For instance, it is not allowed to say the following
versions in Arabic.

1. “We never give up”: (Rl alucius)

2. “I never saw him before”: (O (e L/l 4 )



3. “Never say this again!”: (Al 128 J8 Lyl

Solution: ‘Never’ is either (1x... ¥):(0a ... oNor(ixl .. .20

‘Never’ is a strong negative word in English, and translated into two words in
Avrabic, preferably (x...0Y) or (\vh...a). Therefore, the previous examples can be
translated suitably as follows:

1. “We never give up”: (&) Tl aleciasi(Y) )
2. "I never saw him before”: (8 e dad ol l/lal J e ol )

(Notice the change of the past into present, and the form of verb after () in
Arabic.)

3. “Never say this again”: (/s T 408 138 J55 )

(The last two Arabic words, (4dl/Xks) are two good variations on (1))

Problem 4: The confusion of ‘neither...nor’ with ‘either...or’:




Because of their lexical similarity, these two constructions might be confused.
However, they are opposite to one another: The first (¥s...Y) is negative, whereas
the second (5l...)) is positive. e.g.:

1. “I like neither lying nor cheating”: (Uil ) QS i (L)

Solution: ‘Neither nor’=(¥s...Y):

Since it is a negation, ‘neither...nor’ does not imply a choice between two
things implied by ‘either...or’(sl...\sl), but a denial of two things. Thus , the
previous example should be:

1. “I like neither lying nor cheating”: (U Y 5 S (V) sl (L))

(Notice the possible addition of the second (¥) in Arabic for more emphasis). This
means that there are three (¥), which is normal for emphatic reasons. As to (1), it
Is left between brackets as optional, just in case emphasis is meant to be put on it.)

Problem 5: ‘No’ as (¥) only:

Normally, students take ‘no’ to mean (¥) only in Arabic. But it can have other
words to translate it, all of which are negative words. We cannot say the following
in

Arabic:
1."No smoking™:
(A5 Y)
2. “No children allowed”: (U532l agd 7 sanse JUikal V)
3. “She has no money”: (58 Y Lai/a 585 Y laie /3 5 Y Lgas)

Solution: ‘No” =(¥), (L) or (¢ sie):



‘No’ needs to be conveyed into Arabic by a proper word. It cannot be always
translated into (Y) only. Thus, the previous examples would be as follows:

1. “No smoking”: (il ¢ gias/f sian (paaill)

2. “No children allowed”: (. 522§ sian/f siae JULYI J5a0)

3. “She has no money””: ¥/a 58 (Led s 3/ waic) Leaa ()
(12585 AL ¥/ Lgan 3583

1.7. Translation of Sentence Types: NOMINAL VS. VERBAL SENTENCES:

There are two major types of sentence, nominal and verbal. One of the main
differences between English and Arabic grammar is that English has verbal
sentences only (in the sense that every grammatical English sentence should
contain a main verb), whereas Arabic has both verbal and nominal sentences. A
nominal sentence requires no verb of any kind. In general, it consists of two nouns,
the first is called 'Topic/Subject' (4l ~uwll/isindl), and the second is called
'‘Comment /Predicate’ (xill/ 1), Although English sentences start with a noun,
this noun is called 'subject’ (4} 2uuall/Jeall), followed by the main verb (J=dll) of the
sentence and an object, or a complement (the last three categories are called
'Predicate’ (2xsall), There is no English sentence that can be described as
grammatically well-formed unless it contains a main verb (an auxiliary verb is not
enough, there must be a main/lexical verb), what is known in Arabic as 'verb', for
there are no auxiliaries in its grammar. In this sense, if English sentences were
translated in the same word order, there would be no verbal sentences in Arabic,
only nominal sentences. Here is a short list with the main sentence types in Arabic:

a. Verbal Sentences (V+S+0/C)



b. Nominal Sentences (Topic+Comment)
c. Functional Sentences (<eY) (e dae LW Al Jeadl) (seven types).

d. Non-Functional sentences (<! ¥! i« W dae ¥ Al deall) (nine types).

There are variations on (Nominal (a-d) and verbal (e-h)) sentence types: e.g.

a.  'Inna sentence (Wilsals &) dlaa): () set of semi-verbal particles + a
sentence (a particle of the set+topic (accusative) + comment

(nominative)).

b.  Prepositional sentence type (Lsos<lls Olall dea): A prepositional phrase

pertaining to an embedded comment, followed by a belated topic.

c.  Adverbial sentence type (k) 4laall): An adverb of time/place related to

an embedded comment, followed by a belated topic.
d.  Fronted comment and belated topic sentence type (sl masi dlas),

e.  Passive voice sentence type (Jsgaall Suall daa)

f.  Fronted Object+V+0O sentence type (p2ll 4@ Js=dall 4les): An embedded

verb+0O+V+0

g. 'Kaana' sentence(isils o8 dla):  (gS) set  of  so-called
'defective/imperfective verbs'tsentence (a verb of this set+topic

(nominative)+comment (accusative)).

h.  Conditional sentences (&bl Jeall): A conditional particle (e.g.
GRS Y +opictV, or V+S+0/C. etc. (See Alghalayeeni

(1999)).

i, Imperative sentence type (<Y daua ilex)



Thus, there is a considerable difference of sentence types between the two
languages. Such difference causes some problems for students of translation:

Problem 1: The absence of topic-comment/predicate nominal sentences:

Since all sentences have main verbs in English, students might wrongly think
that they have to be translated equally with verbs into Arabic, keeping to the same
English word order. Consequently, this may produce awkward Arabic noun-verb
nominal sentences: e. g.

1. "1 am a student" (W o sSi Ll
2. “The president is ill”: (Lb:u‘ OsSs ot M)
3. “Our neighbours are good™: 0555 Wil )
(Onub

(Many students produce still more awakward Arabic grammar by using the
colloquial,

broken forms: (lsc s ye¢ | 55 3 instead of the grammatical forms: s 5<)
(ULL. ¢ L'A.U.Ac

used here.)
4. “She has a headache™: (lelaa vl )

5. “We have money”: (125 el opa)
6. “You have many friends”: (RS slinal dllas )

Solution: Verbs ‘Be’ and ‘Have’ in the present:— nominal sentences:



When ‘am’, ‘is’, and ‘are’ are used as main verbs, their sentences are nominal
in Arabic. Therefore, they are deleted completely in Arabic. They have the
function of the the mathematical symbol, equals ‘=’(see specially 1.1. above). By
applying this to the first three examples above, the following translations can be
suggested:

1. “I=a student™: (Qb=Ul) — (la Ll
2. “The president=ill”: (Ca=oil) = (URe o)
3. “Our neighbours=good”: (Ospb=ll ) - (Osub=lul )

Verb ‘have’ is also used as a main verb in the two forms ‘have, and ‘has’, and
can be translated into a verbal, or a nominal construction. The following
retranslation of the examples 4-6 above illustrates the point:

4. “She has a headache™: (8l laxic)
5. “We have money’”: (2585 L) s 8/ 585 Lina/a 83 Linic)
6. “You have many friends”: (U cliaal daic)

Hence, the English verbal sentences become nominal sentences in Arabic,
having a topic and a comment instead of a subject and a verb.

Problem ‘2’: The confusion of the present with past tenses of ‘Be’ and ‘Have’:

Problem ‘2’ is caused by confusing the solution to the first problem to be
applied by some students to the translation of these two verbs in the past tense as
well (i.e. translating sentences into nominal constructions of ‘'topic and
comment/subject and predicate’ in Arabic). However, the past tense of 'Be' and



'Have' are translated into verbal sentences(verb+subject) in Arabic, thus retaining
the past tense of verbs and sentences.

Solution: Verbs ‘Be and ‘Have’ in the past—verbal sentences:

When ‘was’, ‘were’ and ‘had’ are used, they should be translated as verbs in
the past, as the following examples show:

1. “He was in the hospital last week’: g sl A Al 4 S)
[

2. “The players were ready for the match”: (B1okall Cals (52 I )
3. “We had some problems there”: (s JSU any Ldie ()\S)

Clearly, the common verb in these examples is (JS). Therefore, it is not
common here to change the verbal structure into a nominal structure in Arabic,
unless the tense of verb is ignored, which is not advisable (see also 1.1. and 1.3.
earlier for more discussion).



1.8. Translation of WORD ORDER:

The normal order of the words of the Arabic sentence is sometimes different
from that of the English sentence whose normal order is as follows: subject-verb-
object/complement. In Arabic, however, the normal word order is two types:

1.Nominal word order: Topic and comment/subject and predicate( s Ixix): Two
nouns, a noun and an adjective, or a noun and a verb when the noun is emphasised.

2. Verbal word order: Verb-subject-object/complement.('2' is more frequent than
1.

Problem 1: The reservation of the English word order:

The English word order is usually translated literally: N-V-O/C into Arabic,
regardless of its normal word order, which is possible, but not advisable as a rule
unless the noun is emphasised. In the following examples, the word order is
normal, and the English subject is not emphasised. Therefore, translating them into
English word order in Arabic is not justified:

1. “The diplomat left Damascus for London”: (03 I By pale ol slaall)
2. “The sky became cloudy”: (podls Dl claudl)
3. “The pupils enjoyed their holiday”: (peillany/agi Hals | satiaind daadtill)

Solution: The change into normal Arabic word order:



In normal cases, the English word order is replaced by the more frequent and
normal Arabic word order of: verb—subject-object/complement. The examples can,
therefore, be retranslated as follows:

1. “The diplomat left Damascus for London”: (0 ) Bhea omlaglall jale)
2. “The sky was cloudy’: (poeadl elad) Chnli)
3. “The pupils enjoyed their holiday”: (peillany 2aa3lll allatil)

where the verb is first, followed by the subject and then the object(1), or the
complement(2&3)(see also the previous section).

Problem 2: Similarity of the word order of English and Arabic:

There is one type of word order in Arabic which is identical with the English
word order: subject-verb-object/complement. However, in Arabic it is a nominal
rather than a verbal word order, because the subject becomes a topic and the verb
functions as a comment. The problem with this similarity is that students mostly
translate English into this identical word order in Arabic, regardless of the more
normal nominal and verbal word orders discussed above. This is due to the
possibility of translating word for word into Arabic. In other words, this word
order of a noun and a verb becomes the rule for the students.

Solution: Identical SL&TL word order is the exception:

As a matter of fact, this identical English-Arabic word order is the exception,
not the rule. It is used when greater emphasis than usual is intended to be put on
the subject. To understand this, we may compare the part of the verse of the Holy
Quran(uY) 8 s &) (where the subject(<v)) is unusally first for more emphasis, for
Allah the Almighty only can take the souls, followed by the verb (4sY)) to the
more normal version, (oY1 & & si) (i.e. the verb(sésv) is prior to the subject (<v)).
Understanding the difference between the original verse and the hypothetical



version makes the point clearer, | hope. At all events, such Arabic word order is
not wrong, nor meaning is affected considerably. There is a possibility that the
students may always follow the same English word order, ignoring in effect the
other types of word order available in Arabic grammar, especially the more
frequent verb-subject order. In the following examples, the first word receives
special emphasis in both languages:

1. “God likes us”: (L )
2. “The zionist police kill children”: (JUlaY i A gagaall dda all)
3. “The earthquake took place yesterday”: (el Gaa J130)

However, we cannot always translate in this word order in Arabic because we
do not emphasise everything in translation. On the contrary, emphasis is the
exception, not the rule. Therefore, it is not advisable to translate the following
English examples with an identical Arabic word order, as follows:

1. “Mary fell ill last week”: (ealal) ¢ 5 Caia s (5 )
2. “My brother always comes back home late”: (1 abie ol )25 Laily a1)
3. “Today looks nice”: (Chex 520 2 5l)

Rather, we would translate them more normally into:

1. “Mary fell ill last week”: g se) (5 ke Caa 1)
(‘;_.z.un
2. “My brother always comes back home late”: (Lala 1 yalie el ) AT 2 5a)

3. “Today looks nice”: (Chas psall sa)



Problem 3: Unified, flexible TL word order: (¢))) sentence:

In Arabic, there is one type of sentence where both the English and Arabic
word orders meet, that is, the 'inna' (&) sentence. It is a sentence headed by (o))
that, on the one hand, retains the English subject-verb word order, with an
acceptable Arabic word order in effect. So all we do is put 'inna’ at the beginning
of the English sentence, with no change of word order. Here are paired examples
with two equally acceptable versions of translation, the first of which is more
emphasised than the second:

1."Hypocrites live a miserable life™ (dudby/Ausd sla ) s Gailiall () (cf. .80 o s8lall Lay)
2 "Ladies hide the truth about their age™:(ceiw A8 cpsds Slawad) o)) (cf... . Dlall 645)

3."Her father suffers from asthma™: (50 oo e LG ) (cf. sl e b sl ilay)

This type of sentence and word order is frequent in Arabic. However, it
should not be overused at the expense of the frequent nominal sentences and the
more frequent verbal sentences. On the other hand, (o)) is emphatic and, hence,
would rather be used with care. In any case, these three possible types reflect the
flexibility of Arabic word order, in comparison to the single, inflexible English
word order.

Problem 4: Imperative statements are an exception:

Imperative sentences are an exception in the word order of English and
Arabic. Both have an identical word order of imperatives;

Solution: Word-for-word translation of word order(metaphorical statements are not
included):



The literal, word—for-word translation of the English word order of the
Imperative into Arabic is feasible: e. g.

1. “Stay where you are™: (<l Cum 34

2. “Be patient”: (aall Ja3/ sual/(_ua)l ) sua oS)

3. “Listen to me carefully”: (I () joal) sizan))

4. “Beware of the dog™: ((ONEPYEHN)

5. “Hold your tongue”: (Eranal/elild (elie ) dliudl)
6. “Meet your promises”: (Lase (sl )
7. “Don’t believe him”: (ABrai YY)

8. “Do not backbite your friends™: (elBaal a5 Y)



1.9.Translation of PERSONAL PRONOUNS:

Problem 1: the straightforward translation of personal pronouns:

To students, English personal pronouns have a straightforward translation into
Arabic. This is correct when they are translated in isolation, or translated into a
topic followed by a comment in an Arabic nominal sentence: e. g.

1. “I am tired”: (xia L)
2. “She is a nurse™: ?)
(e

3. “They are butchers”: (G0 a2)

However, in Arabic verbal sentences, they can be omitted, unless emphasised,
because there is a letter in the verb which replaces the reference of the pronoun.

Solution: The omission of personal pronouns:

When the sentence is verbal in Arabic, the pronoun (which is the subject) is
deleted because it is included in the verb’s reference to it as the subject of the
sentence: e.g.

1. “T will contact you later”: (2 Lad by il Ca )

(The letter () in Arabic bears the reference to (1) in English. Therefore there is no
need to repeat the pronoun by saying: (el Jaail o gus U
)



2. “She participated in the discussion”: (Rl b oS La)

((s®) is dropped because the last letter (<) implies a direct reference to it. Thus, it

is unnecessary to translate it as follows: S S )
(Ahalial)
3. “We are expecting someone now””: (OY) Le L o8 53

(It is not required to translate ‘we’ literally into (o~2) in Arabic, as the first letter
() in the verb (a25%) implies it)

Verbs can have a reference to all personal pronouns in Arabic as follows (in
the present and in the past):

Write (present) (i) (Past) (<5)

| write ()] | wrote (&)lus

We write (O) & We wrote (Gylass

You write [ piSSSS You wrote (h)/ &S /s
(<) 5/ 53 (O /) S/ S S

He writes ()= He wrote NS

She writes ()i She wrote (L)

It writes (R Y~ It wrote () VS

They write (&)Y 0558 S They wrote (/o)) /') CuiS/cS/) i8S/

(The same reference (<) in («<S5) ‘you write” and ‘she writes’ is usually not
confusing in Arabic. Also, the reference of the third person pronoun singular ‘he’



(s#) is absent from (<iS) because it is understood as the implied pronoun (s#) and
as a root verb in Arabic).

Personal pronouns can also be replaced by both (&) and an attached
pronoun(J—is ) bearing a reference to the personal pronoun (with a proportion
of emphasis):

| ()
We ()
You (OS3)/aSa)/lass)/eli)/eli))

He (43))
She (L&)
It (Leal/4a))

They (L el aed)/\agd])



1.10: Translation of THE PRESENT PARTICIPLE VS. THE GERUND (-ING):

Both the present participle and the gerund have the same grammatical form in
English: ‘verb+-ing', but the first is a verb, whereas the second is a noun. All
English main verbs accept the ‘-ing’ ending to be changed into nouns (i.e.
gerunds).

Problem: Misunderstanding the two forms:

It is problematic for the students to translate the present participle and the
gerund into Arabic for they find it difficult to distinguish between them in English.
Once they overcome this difficulty, they can translate them properly into Arabic.
The best way to make such a distinction is to substitute them for a noun of any
kind. If the sentence is well-formed grammatically as well as semantically, the ‘-
ing’ form is a gerund; if not, it is a present participle.

Solution 1: The noun substitution:

We try first to replace these two forms by a noun in Arabic as follows:

1 .“Eating and drinking all day is unhealthy”: (Raalls Heme sl Il sl oyl 5 JSYY)

2. “Eating and drinking all day, he had a stomachache”: J) sk <&l 5 JSYI)
(('&J:_A]\ ‘_g) Uara e Jba ¢ e);d\

While the first translation is correct both in grammar and meaning, the second
IS not acceptable either grammatically or semantically, and resembles two separate,



incomplete expressions: (asd) Jlsh cilly JSYN) and (3aall 8) (aia odie jla),
However, the use of the equivalent present participle in Arabic is possible, yet a
little awkward and, hence, the least acceptable:

1. “Eating and drinking all day, he had a stomachache”: Jbac asll Jsh Ll s SKI)
sdic (322dll B) Laia

Another better solution is the translation of the present participle into a
prepositional phrase (i.e. a preposition and a noun) (Lso>s J) with the proper
personal pronoun reference:

2. “Eating and drinking all day, he had a stomachache™: ¢s sl JI sk 43 i 5 4113 5iS) (1)
(Baxal) 8) Jaraodic jla

(The prepositional phrase is (o)+(«IS1 (3)) and the personal pronoun reference is
the letter () in (4,4 s 487) which refers to ‘he’):

2. “Eating and drinking all day, he had a stomachache”: ¢ a5l J) sb <ol 5 JSY Caswy)
(u.aa.a odic JLA

(The first word, 'because’ is the prepositional phrase which is added at the
beginning to fill in a gap to solve the grammatical problem here).

Solution 2: Verb substitution:

We may also try to change the present participle and the gerund into verbs in
Arabic as follows:



1.“Swimming in cold water in winter is risky”: /a8l 8 a0l sl 8 )

This version is unacceptable in Arabic. Therefore, either a noun or a to-
infinitive would be used instead, as follows:

2.“Swimming in cold water in winter is risky”:  /_ kel 48 sina oL 8 250l clall 3 Aalondl)
(o) elalls s ¢

The translation of the gerund into a noun is perhaps the best version in Arabic.

3. “Swimming in cold water in winter, he got cold”: sl & 2 L) elall b aws 431 Lay)
.(315)'31—.‘ ‘.—9*41

Without using a prepositional phrase like (431 L) (since/as, etc.), it is not possible to
translate the present participle into a verb only in Arabic.



1.11. Translation of THE PAST PARTICIPLE (pp):

The third form of the verb in English is the past participle. It has different
uses in English and, therefore, has different translations into Arabic.

Problem: The single translation of the "PP" into (Jsxiall aul):

Usually the past participle is taken in Arabic to mean (Jsx<ll aul) only, as follows: ‘love’
(=), “loved’ (wa), ‘loved’ (< s):

1. “She is a loved lady”: (A2 5030 B2 @) 2)
2. “The lady is loved™: (L sana 32l

But this is only one meaning of the pp. Other meanings are assigned to it.

Solution 1: The translation of the pp into a verb:

The past participle is translated into a verb in the past tense in Arabic in two
cases:

a. When used in the present and past perfect tenses (see also ‘Tenses’ later): e.g.

1. “The guests have left “(present perfect)”: (le/asuall Hile 8

(The particle, (28)'gad’ of the first is used in Arabic to express an action that has just
taken place. The same applies to (J:8 ) 'a short time ago’, which is added in
Avrabic to distinguish the present perfect tense from the past perfect in particular).



2. “The child had disappeared “(past perfect)”: (e Jilal) ial/dakal) &8s i)
5_yid)

(The particle, (=) 'lagad’ of the first version is usually used in Arabic grammar to
indicate an action that took place some time ago in the past. As to (3_% i) 'some/ a
long time ago', it is added to the second version to imply in a way the past perfect).
Having said that, the rule for 'gad' and 'lagad’ has several exceptions in Arabic.

b. When used in the passive voice in the past (see 3.8. below on passive and
active): e.g.

1. “He was deceived™: (icjﬁiﬂ o‘S/gJi)
2. “We have been surprised by them”: (pe L 58)
3. “The meals had been prepared”: (b sl cae)

Solution ‘2’: The translation of the PP into an adjective:

Some verbs do not have independent adjective forms. Therefore, the past
participle is used instead: e.g.

1. “The police arrested the accused person”: (peiall (Uanill) dka il cilsie )
2. “I was very pleased™: (laa 1) 5 yuse 2S)
3. “That is the wanted man”: (sthall Ja ) 58 A3)

4. “Let us save the injured(people)”: (> ) osbadl (palasl) delui lise )



All the adjectives here have the form of (Js=idl aul) in Arabic. This is identical
with the more usual and general version of the translation of the English past
participle in Arabic, referred to in “problem 1” above (see also the next
subsection).



1.12.Translation of ADJECTIVES:

Adjectives in English have quite variable forms. Some of them are
interchangeable with nouns. Above all, they are ordered in the sentence in a way
different from Arabic.

Problem 1: An adjective-noun order in English:

It is a general, well-known rule in English that the adjective occurs before the
noun, whereas in Arabic it comes after the noun.

Solution: Reversing the English adjective-noun order in Arabic:

This solution is easy and known to students: e.g.

1. “Generous people are kind-hearted”: (sl suba ele KU (Luill))
2. “That tall youngman is my cousin’: (== o daghall a1 &l
3. “She likes polite colleagues™: (Lagal) 3l I aal)

Problem 2: The ordering of a series of adjectives:

A number of adjectives can follow one another in a certain order in English.
When translated into Arabic, usually the same order is reserved. However,
translating them in the back order is also feasible.



Solution: Translate a series of adjectives either way:

Successive adjectives in English can be translated either from left to right, or
from right to left in Arabic: e. g.

1 .“The English weather may be cloudy, rainy and sunny at the same time”:
(4 3 ) 8 (Lale 5 T lala 5 Lsadia) Lusaia 5 1 plale s Laile (g 5l (puslall ) 55, 36)

2. “He read a big, popular, useful book™: ((T S Lansy ’\;:,5,,) Tasie Lansl oS QUS| BY))

3. “Throw that small, round ball”: ((3wieall 5 52all)s )y gaall 3 yurall 3 S &l 4 )

Yet, the same English order of adjectives is usually preferred. e. g.

1 2 3

1."The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO)".

(Sasigl) : 28E ;o glall A yill i) aeY) dalaia)

3 2 1



Problem 3: Imitation of the English sequence of adjectives:

At using a number of English adjectives consecutively, a comma is used to
separate them from one another, with ‘and’ being used only before the last one.
Many students and translators do the same in Arabic. But the sequence in Arabic is
different, and we have to abide by it.

Solution: The repetition of ‘and’, or no ‘and’ :

When ‘and’ is used before the last adjective in English, it is repeated before
every adjective in Arabic: e. g.

1.“The two ministers discussed the political, social and economic matters”:

(AaalaiBY 5 dae Lain ¥ 5 dpuland) Wlaalll oy 55l (58L)

2. “Her dress is blue, soft, comfortable and cheap”: zas aelis G0l Lo sd)
(bad s

But when ‘and’ is not used in English, it may either be dropped, or retained in
Arabic, as follows: e. g.

1.“Lucy is an innocent, good, kind girl”: (Al dyda g a4 5 3L o sl/Adal dula 34 3L s l)
2.“Mohammad prefers simple, homely, tasty food”:

(AW 5 o sl 5)/330 Ca gllall Jaadl) aladall dase Juady)

Problem 4: The use of adjectives as nouns:




Adjectives can be used as collective nouns in English when preceded by ‘the’
and not followed by nouns: e g.

1. “poor people” — “the poor”
2. “elderly people” — “the elderly”
3. “handicapped people” — “the handicapped”

(This is a general rule in English).

Some students may confuse such a special use of adjectives as singular nouns
or adjectives in Arabic.

Solution: ‘Thet+adjective’ — plural noun in Arabic:

Adjectives used as collective nouns are translated into plural nouns in Arabic,
not into adjectives or singular nouns: e. g.

1.“The rich should help the poor = rich people should help poor people’:
(o588 ) gae by o i) e can)

(We cannot translate ‘the rich’ into () or ‘the poor” into (L:dll))

2. “The elderly are wiser than the young’=the elderly people are wiser than the
young people”: (el (e Jiel ¢ sisdll),

“People' is included both in ‘the elderly’ and (Osisel).



3. “The handicapped can do many things ‘=’the handicapped people can do many
things”: (348 eledl | shay o ) dladl) adain)

‘The handicapped’ cannot be translated into (3=) because the noun singular in
English is ‘a handicap’.



1.13. Translation of TENSES:

In English, there are over fourteen tenses, the most common of which are
twelve: Simple tenses, perfect tenses, progressive tenses, and perfect progressive
tenses in the present (4), in the past (4), and in the future(4). Most of them have no
precise equivalents in Arabic which has only two tenses, the present (g Jt==4ll) and
the past (=W) (the imperative is not form, not a tense). This causes a few
problems to the students of translation, for some English tenses are difficult and
can be confused when rendered into Arabic. The following discussion gives an
account of some of these problems, and suggests possible solutions to them in
regard to the main tenses in particular. The discussion is based on comparing the
major differences between English and Arabic grammars in this respect, and the
semantic implications of that, making it easier for the students to translate by
understanding the techniques of both languages here.

Problem 1: The present and the past perfect tenses:

These two tenses have no one-to-one equivalents in Arabic. This causes a
problem to students who try hard to convey the exact time of action implied in
these two tenses. Some translators suggest () for the present perfect and (=&!) for
the past perfect, to precede the verb in the past(see also 1.11. above). This is a
likely solution, but there are exceptions for this rule, for either particle can be used
with any kind of verb in the near or far past.(Examples can be traced in the Holy
Quran). Other words like (J:8 J&/ &l for 'gad’, and ((c«JV o) 3% J&) for 'lagad’
have been suggested to indicate these two tenses. However, this can be an optional
solution.

Solution: The present and past perfect=past tense:




The direct, easy and proper way of translating theses two tenses is to regard
them exactly as past tenses. The following three examples are given one translation
in Arabic:

1.“We heard the news (past simple)”:
2.“We have heard the news (present perfect)”: } (DAY (Lnans 281/38) Uinaw)

3.“We had heard the news (past perfect)”:

Thus, the present and the past perfect tenses are both treated as past simple,
and translated into the past tense in Arabic, with or without () or (a2),

Problem 2: The present and the past progressives:

These two tenses also have no equivalents in Arabic. Therefore, students
could find them problematic in translation when they insist on literal transmission.

Solution 1: Present progressive=present tense:

Simply, the present progressive (am/is/are+ing) is translated into the present
tense in Arabic. The only way to indicate the time of this tense in it is to use a
word like ‘now’ (oY) in English: e. g.



1. “They are working hard”:
(2 Osleny(ped)

2. “The wind is blowing now’:
(Y ) e

3. “Joseph is writing an essay these days™: (ALY 028 AMaa iy ) s Sy)

Fewer examples can be translated into topic and comment: e. g.

1. “The pilgrims are leaving for Makkah Al-Mukarramah”: (5,3 zlaall)
(Ao Sl asae )

2. “We are listening to you™:
(L) O san(lil) )

Yet, in some examples, the two translations in Arabic are different: e. g.

1. “He 1s dying™: (riny/ & say(4d))

“We cannot say (<ue(43l)s») because it means he is no longer alive, whereas the
first version means he is still breathing, and may become healthy and well again.

There is one common feature among all these examples, that is, the disregard
of ‘verb be’.

Solution 2: Past progressive=(o\S)+present tense:




The past progressive (was/were+ing) is translated into (0\S) and the present
simple of the verb in Arabic: e.g.

1. “His son was playing football™: 4l OS)
(p33 S by

2. “The horses were jumping”: Cails)

(0885 J sl

3. “the athletes were running fast™: Osladl (S)

(Ao st G

Here verb ‘be’ is translated into (0US) in Arabic. It is always translated like this
when it occurs in the past simple in English.

Problem 3: Present and past perfect progressive tenses:

These two English tenses are quite complex for students to understand and,
therefore, to translate into Arabic, for they have no equivalent in Arabic grammar.
Thus, students try in vain to find identical versions for them. By insisting on
translating them literally, they produce broken, poor translations: e.g.

1.“The soldiers have been fighting all day”(present perfect progressive):
(psl) JVsha (sl () 5518 3 giall)

2. “The tailor had been sewing all night” (past perfect progressive):



(psd) I sh Loy LilS Lol (S)
(The use of (¢X)is to indicate the past).

But these translations are awkward grammatically as well as semantically.

Solution: Both tenses are translatable into(o\S) +present tense:

Like the past progressive, the present perfect progressive (has/have+been+ing
and the past perfect progressive (had+been+ing)are translated into (0\S) and the
present tense in Arabic, as follows:

1. “The soldiers have been fighting all day: sl S)
psdl Jlsh o5l
2. “The tailor had been sewing all night”: Llall os)
(D) 15k sk

Problem 4: The translation of the future past:

The future tense in the past is problematic and discussed in the next point (see
conditional sentences)

Problem 5: The future progressive (will/shall+be+ing):

This tense is less problematic than the future past to students. Yet, translating it
literally, students commit a mistake when they come to the main verb (the verb
with the -ing): e.g.



1. “I shall be sleeping”: (sl oy 5ST o sus)
2. “The banks will be closing all day”: (psl) O sha (315 o jlaall () 4S5 o gu)
3..“The party will be continuing until 3 a.m.”;  lua 3 delull Ja i Aial) ) 55 o gu)

It is not allowed in Arabic grammar to have the sequence: ‘present-present’
(g Somn-g aa): (ol 00 51), (15 0 555), (painsi 059).

Therefore, it is not correct and should be changed, as suggested by the following
solution:

Solution: The future progressive: (s5)+present participle (J=\ aul) present only:

Two choices are available for the translation of this tense: Either into verb
‘Be” in the present + the present participle of the main verb; or simply into present.
Both are preceded by the future particle < sv/—), as illustrated by the following
three examples:

1. “I shall be sleeping™: (AU o g/ Lails () ST i g
2. “The banks will be closing all day”: Colaall Jain) Asi/Adlag Cajlaal) () 5<5 G g)
581 Q1 h((le o)

3. “The party will be continuing until three o’clock a.m.”:

(slos 20D e L) ia Al e (i g/ 5 _yiana Alial) () oS5 (o gus)



Problem 6: The future perfect (shall/will+have+PP)

It is not easy for students to translate the reference of the future perfect.
Usually, they resort to literal translation, which might lead to slightly awkward
Arabic: e.g.

1. “Several persons will have left by then: (Baie )5 0le el sae () sSou)
2. “The cook will have prepared lunch”: sel allall o S
(c\Aid\

Solution: The future perfect: (28)+past/ (<! 3) followed by the prepositional
phrase:

(c<)+ a noun: e. g.

1. “Several persons will have left by then™: (Baie )5 0le 8 aladl sae )5Sy Chsa)

2. “The cook will have prepared lunch”: (slasll slac) (e (gl/elaxd) acf 38 AUkl ) Sy i sas)

Obviously, these translations seem unusual, even awkward. Yet, they reflect the
awkward,complex tense of the original.



Summary of the translation of the English main tenses into Arabic:

English Arabic
1. present simple }
2.Present progresssive — present (& Jb=e)

3. past simple
4. present perfect — past (U=le)

5. past perfect

6. past progressive
7. present perfect prog. }—> were+present (& st ls)

8. past perfect progressive



1.14: Translation of CONDITIONAL SENTENCES:

There are three types of conditional sentences in English, but only two in
Arabic. The main problem here is the translation of the future past ‘would have’
into Arabic. Students might try to match the reference of the English future past: e.

g.

1.“If you finish work early, I will visit you™: Cagusd | SU Jaall 5 13))
(sl

2.“If you finished work early, I would visit you™: o g o QL Jaall il 1))
(<)

3.“If you had finished early, I would have visited you”:
(5 )3 i€ gt ¢ T_SL Jaal) gl 13))

The three translations are unacceptable in Arabic grammar for (3).cannot be
followed by the present(1), and (<) does not precede the past(2,3).

Solution: Two versions in Arabic only:

The English conditional sentences are translated into only two types in
Arabic:

1 .The real/possible future present (Arabic sequence: if+past/will+present): e.g.

1.“If you finish work early, I will visit you”: IS0 dasll caggsl 13))
(D)) Casud

‘If” (130) in Arabic is usually followed by the past whether the reference is to
the past or to the future. However, ‘if” as () can be followed by the present:

2.“If you finish work early, I will visit you”: TS Jandl g5 5))



(L5l b guid

2. The unreal past (Arabic sequence: if+past+past): e.g.

“If you finished work early, I would visit you”: 108G Jandl gl )
(b,

(The additional letter ‘I’ (4) in (<5,Y) replaces ‘would’. At the same time, (<)
disappears completely in the past.)

3. Impossible unreal past (Arabic sequence; if+past+(2)+past of ((\S)+past)

“If you had finished work early, I would have visited you™:
(<l e/l ) 31 ¢ _SU Jeall cuggil (S0 51

(<, <usl) may be more precise here than (<,,3). That is, it distinguishes ‘3” from
‘2’ above in terms of far possibility for the latter, but impossibility for the former,
although both are unreal past. However, this is probably artificial. In both cases,

the past is more safely used, and (<) is replaced with ({) in combination with
(=),

1.15. Translation and CHANGE OF WORD CLASSES:

The grammatical classes (or categories) of words in English are: nouns, verbs,
adjectives, adverbs, prepositions, articles and connectors (or conjunctions). When a
noun is translated into a verb, an adjective into a noun, an adverb into an adjective,
etc., the word class is changed. This creates one or two problems for the students.



Problem 1: Adjectives as houns:

Usually English adjectives are translated into equivalent adjectives in Arabic.
The problem for the students is the application of this as a fixed rule to the
translation of all adjectives in both languages. But the case is not always so.

Solution: adjectives — adjectives/nouns:

Adjectives are translated into adjectives or nouns in Arabic:e. g.

1. “The presidential palace”: e/ il yeadll)

(Al )

2. “ The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO)”: a st 5 A yill Basiiall as¥) dalaic)

(S ol )AdLE)

(This example does not have another translation into adjectives ).

3. “Political, administrative and economical affairs”:
(L8 55 a5 dbandl (5 58/A0LaBY 5 4 a5 danland) (55810

Problem 2: Nouns as adjectives:

Nouns can be used as adjectives in English. They might cause a problem to
students.

Solution: Nouns — nouns/adjectives:




The choice is between translating some English nouns into nouns or
adjectives in

Arabic: e.g.

1. “The status quo™: =l

(Ca1N

2. “Gas cylinder”: L) shaul/ e 4 shul)

(e

3. “Nerve cell”: Lla/clac 413

(forac

4. “Steam engine’: DU/ ey i)

(g

5. “Music concert”: (A g0 Adix)

6. “Television programme”: (el mali )
(“Television programmes”) (AWl el yy/ LY eal )

7. “the attorney general” (o)Al S gfplall Cill/slaill oald)

@ 5y

8. “Bank account”: (Brae claa)

9. “Office equipment”: (S O gad/AniiSa ol jagal)

10.“Ring road”: ((S8la) s Baok)

It is clear from these examples that most of the phrases have more than one
version of translation each, some of which are identical with English, some are not
in this regard. More interesting is the translation of ‘Quranic verses’ into both <L)

((m A A e SLI/AN B (1.e.‘nountadjective’, and ‘prepositional phrase’), but
‘Quranic Chapters’ cannot accept but one version that has become a collocation in
Arabic nowadays, namely, (= <) o1&l (= ,sw) (Chapters from the Holy Quran).



Usually we do not come across (il ,s) at least in formal writings and
discourses .

Problem 3. Nouns as verbs:

English nouns are usually translated into nouns, or at times into adjectives in
Arabic. However, a noun can be translated into a verb too.

Solution: Nouns — nouns/verbs:

The majority of English nouns are translated into nouns or adjectives. Yet,
some of them would accept translations into verbs in Arabic: e.g.

1.“Keeping indoors for a long time is boring”:

(Jao oo Alsh 3o cudl 8 A0 l/0es Ash osad ol 0 WD)

2. “May I take my leave™:
(2 snansl/ 3

3. “Attention/pay attention”:
() _sgil/aiil

4. “They gave their agreement”: ) she)
() 588 o/agrisd) o

5. “He 1s a convert to Islam™: Giie /oyl A saial)
(P! Ja/glul/ oy



Problem 4: Verbs as nouns:

Generally speaking, main verbs in English are usually translated into verbs in
Arabic. But some can be changed into nouns.

Solution: Verbs— verbs/nouns:

Moreover, some verbs may have two versions in Arabic: verbs and nouns: e. g.

1. “I am going home™: 3 )
(Cand) A caadl/cll

2. “English is easy to understand””: A alai Y1/ aedl) Al Ay alaiy))
(pe O "Algns

3. “We are ready to buy the house™: B (S AN PR ENSEN))
(el g yual/J 5l

4. “To make use of time, Nada prays”: bai «84ll (o dind Sl/3alaind)
(3alls o 83/ g

5. “The president leaves for India today”: st Wasll xigdl I i )l Halay)
(o) gl (Y Halaa

Usually, the first versions of these pairs are natural and recurrent, whereas the
second versions -especially '2' and '5'- are artificial, poor and awkward. Therefore,
the students are not advised to use them, despite their possible use in Arabic
grammar.



1.16. Translation of ARTICLES:

There are two articles in English:

1. The definite article ‘the’: (=l )
2. the indefinite article ‘a/an’: (353 51af)

In Arabic, however, there is only one article, the definite article. No
equivalent is available for the indefinite article. The problem is not with this
difference of articles between the two languages, but in the use of the definite
article ‘the’ in Arabic.

Problem 1: the translation of ‘the’:

It 1s obvious that the use of ‘the’ is usually brought to a minimum in English.
Moreover, in general and abstract words, for instance, ‘the’ is implied, not
mentioned, but in Arabic it is mentioned. On the other hand, in the genitive case
(A8LaY) ‘the’ is mentioned before each of the two nouns in English, whereas in
Arabic it is used only before the second noun.

Solution 1: Zero article — definite article:

In English, general and abstract nouns are used without articles, but in Arabic
they are preceded by the definite article (J), as the following examples illustrate:

1. “Man is a speaking animal” (general):
(BhU &) s Gyl
2. “Philosophy is my favourite subject”(abstract):

(Almiall iake Aaudill)



3. “Keep medicine out of children’s reach”(abstract): G o) sl 2l
(d&}aY\ dj\.u.q

(Notice also the general noun “children”, which is not preceded by an
article in English,

yet (4) is used in Arabic).

4. “Scientists work day and night’ (general): Jexy)
(Ol SN slalall
5. “Prayer 1s an obligation”(abstract):
(Bmn 8 350al))

6. “Man-made shoes are of a high quality”(general):  Lsu de siadll 4,31
(Z_A\.c B3 g 0l

7. “Ladies like good manners”(general;abstract): Silapal) aa)
(Cmanll &L

8. “Translators may commit mistakes (general): NPT
(s\aal ) sen sidll

9. “Is translation easy or difficult ?”’(abstract): daa il Ja)
($ma ol Ugs

10. “Domestic animals are useful and harmless”(general):  4&1¥) <l gl
(3ol e 5 2da




In fact, there are examples where the definite article is not used in either language:
e.g.

1. “We have grammar now”’(abstract):
(OY) 2! 48 Linie)

2. “His father teaches physics”(abstract):
(b ol 5 (e )

3. “Mona drinks milk in the morning”(abstract): Lls e i)
(P )]

Yet the greater number of the general and abstract nouns take ‘the’ in Arabic.

Solution 2: ‘the genitive’ — ‘genitive’ in Arabic:

The definite article is used twice in the English ‘of-genitive’, but only once in
the Arabic translation for the genitive replaces the second definite article : e. g.

1. “The Organization of the United Nations”: dalaia)
CSSAPAY

2. “The singing of the birds™:
(J}.gﬁ\ ;L'\f;)

3. “The man of the match”: Juail/3) jlaall ani)
(D\JL\AJ\ ‘; &—\9\2

In the case of an indefinite genitive, the Arabic translation is identical: e. g.

1. “He is a man of confidence”: Ja(4d)) s2)
(A5 55 9

2. “We gave a word of honour”:



(G 4K Lylac)

3. “It is a story of black magic™:

Like the definite article, the definite genitive functions as a specifier for
something or somebody in particular, whereas the indefinite genitive is similar to
the indefinite article, specifying nothing or nobody in particular. This applies to
both languages. Therefore, either use of the genitive in English is preferably
reproduced in Arabic for reasons of specification or non-specification, which may
sometimes make a considerable difference of meaning.

Thus, it is not advisable to undermine such a translation problem of definte
and indefinite articles. Indeed, sometimes it is too crucial to meaning to drop the
definite article or to keep it, as illustrated in the following two versions of the
notorious Security Counil's Resolution, 242, after the Zionist Israeli war against the
neighbouring Arab Countries in June, 1967:

A. (The English version): "Withdrawal (of Israeli forces) from Arab Occupied
Territories."”

B. (The French version): "Withdrawal (of Israeli forces) from the Arab
Occupied Territories."

A long dispute has been going on between the Arabs and the Zionists about
the two versions, as the first(without 'the’) is adopted by the Israelis for it is
interpreted as 'withdrwal from some Arab occupied territories', whereas the second
version(with 'the) is adopted by the Arabs as it means ‘withdrawal from all Arab
occupied territories'. The difference is obviously big between 'some’ and ‘all'.



1.17. Translation of CONJUNCTIONS: SENTENCE CONNECTORS

Conjunctions (or Sentence Connectors) are the words or the phrases used to
connect sentences together. They usually occur at the beginning of sentences, with
possible occasional variations of position in the middle, or at the end of them.

It is hard to imagine a text of two or more sentences without some
conjunctions used to connect its parts (i.e. sentences) with one another. Here is an
example.

“English is relatively a modern language. Arabic is one of the ancient
languages. Perhaps it is the oldest language on earth. More evidence

1s required to confirm that”.

Here we have independent statements rather than a united text, for sentence
connectors which bring about this unity are left out. Consequently, translating them
into Arabic as such will have an equally disintegrated text, as follows:

a8l ()5S0 Lay y Al Cilalll gan) Ay pal) a3 agall A Aa) Gonsd 4 Julaty) 2a1l) et

(A3 (e 8l Cgllae AV (e 2 e )Y A s e da]

We feel that something is missing in between the sentences. Therefore,
comprehension of the text as one whole unit is obstructed. By contrast, the
provision of proper sentence connectors makes the text one organic unit that can be
easily comprehended. (Sentence connectors are underlined):

“English is relatively a modern language. On the other hand, Arabic is an

ancient language. Not only this, perhaps it is the oldest language on earth.




However, more evidence is required to confirm that”.

The connectors, ‘on the other hand’, ‘not only this’ and ‘however’, are inserted in
between sentences to compose a unified text. The same can be said about the
Arabic translation:

comend 138 (il Taa Gans A G jall riad g AT Faals (e, dgall Epaa 23] Lo 3y ulaiy) e
(3 (e BT A e 3 e ) Aala @llia Ja )l e gy da g e dxd aail s Ly

The connectors: (Js 4l e cownd 13 Gl ¢ AT 4l () are employed to unite
these sentences into one comprehensible text.

Having established the vital importance of conjunctions in language, it is
possible now to introduce their main types. For the convenience of simplification, |
adopt Halliday and Hasan’s (1976) division of conjunctions into four major kinds
(see also Quirk et al (1973), Nash, (1980) and Ghazala (1994) for more details and
different points of focus):

1. Additive conjunctions: e.g.

‘and, also, or, furthermore, in addition, besides, beside that, alternatively, likewise,
similarly, in the same way, for instance, for, that is, I mean, etc.’

-And (5) cakaall Coya-
-Also Ll

-Or -



-Then

-Further, furthermore, moreover SN day/Naay/ahe

-In addition Gy 3 g8/elly e 5 e
-Besides Gy ) Caal/elly ) dslaalyls-
-Beside that Sy ) aslealle
-Alternatively Gy ) dsleaylyelly Qs -

Gl Jay/elld e (Laa g )V

-Likewise Jidl 5-

-Similarly/in a similar way, Agliie 4y Hlay/Jially 5-

-In the same way, by the same token Jially/Alilas 44y ylas

-For instance/for example, to Sk Y o el oS/l da e

give(cite) an example, etc. - : .
i AYEY Say/lly me/ -

&

-That is, | mean, namely, viz.

etc.

These conjunctions are used to add more information and details by way of
addition (using: ‘and, also, besides, beside that, moreover, further, furthermore, in
addition’); alternation (using: ‘or, alternatively, instead, rather’); exemplification
(by means of: ‘for example, for instance, a case in point, to give(cite) an example,
etc.’); explanation (using: ‘that is, I mean, namely, viz. etc.”), or resemblance
(using: ‘likewise, similarly, in a similar way, in the same way, by the same token,
etc.”).



2. Contrastive conjunctions: e.g.

“But, however, yet, though, although, nevertheless, nonetheless, despite that,
in spite of, instead, rather, on the one hand ... on the other, on the other hand, on
the contrary, in fact, actually, well, as a matter of fact, in any case, anyhow, at any
rate, after all, above all, it is true that, etc.”:

-But C) BRI R PR /ENE
-However Al e 0S5 lege/da A e /0S0
-Yet

-Though, although, Js il e /elly aa g/ Sl
nevertheless nonetheless

despite that, in spite of, albeit, Rl e
having said that Glb e a2

-Instead, rather G AL/ e Yayelly e Loase

-On the one hand ... on the  4ga/Anl (. (ea/Anl (-

other(hand) s A
-On the other hand (AT (R () Lals (pa-
-On the contrary (U3 ) eSall e

-In fact, actually, well, as a &l /lis/adl ) i/Aagsll &



matter of fact, the fact of the Yl ddgEn/ yaY)
matter

-In any case, anyhow, at any
rate

el (e OS5 Lage/dla Al e
A3 g 13 Jie o IS

-After all, above all

-It is true that
O Ta-

These conjunctions give the meaning of contrast to what has been said before.
Six of them demand special attendance to: ‘in fact, as a matter of fact, the fact of
the matter, actually, well, it is true’ Their equivalents in Arabic can be misleading,
for they are used positively in informal Arabic. However, formally /¥ a8l (%)
(Raaal) 8/ 5eY) dads <adl ) and (O} ) are used in a contrastive sense; whereas
(T-‘wa) can be used in both senses, the positive and the negative.

3. Causal Connectors: Conjunctions of reason: e.g.

1. Reason: (for this reason, because of this, on account of this, for, because, as,
as to, as for, for this purpose, with this in mind, it follows, on this basis,
therefore). « dually/ce el (oY (O L) cam (0¥ 3 e 3Ly daa Gy el 13))

(13D G 138 e ¢ 13a fe iy (laaally 13a T3AT (m jall 13g) (ady Lo Ll

2. Result: (as a result, in consequence, consequently, in this regard, in this
respect, thus, hence, so, etc.). 2 xxall 13a & ¢ b5 Aagmilly o(@llil/1agl) daaK )
(13¢) 130 (130 o/10)13g] ¢(130)13S canuall 12



3. Condition: (in that (this) case, in such an event, that being so, under the
circumstances, under other circumstances, etc.) 13 Jis 2 Ali(ea)elli 4)
(Ailida) s Al Ggsh (8 dalll Gl dh 8 @l Y1 o L (@Al sda)c k)

4. Temporal connectors: conjunctions of time:

1. Sequence (e.g. first, secondly, next, then, after that, etc.). = sl Y )
(SlD 2ry ((Dary/elld 2232 (g o)l

2. Simultaneity (e.g. at the same time, in the meantime). s (3 caudi Cddll 3)

3._Precedence: (e.g. previously, formerly, already, beforehand, before that)
(3 08 (A Jylinne lipne o(lpelilu)ailadl 8 dal)
4. Conclusion (e.g. finally, at last. at the end, in the end, in conclusion, to
conclude, etc.).. (AU Ll QUial) 3 el A ol sl )
5. Immediacy: (e.g. at once, soon, next time(day), an hour later, on another

occasion, until then, at this moment, etc.) «(Jadl 8)Vla (OYI/N/ il u,ic)i)ﬁ)
(Aaalll 038 L ccpall b ia (s al daa 8 L ((OY) Yo lu dny (U a sl 8)iadtdll 3 54l 8

6. Present and past (so far, up to now, at this point, here, there, from now on).
(T.AQL\AQ US-” % cellia (Lia ddasil) o4 2ic ‘Q;).[\ PREN coy\ L;.1;)
7. Summary: (briefly, in brief, in short, in sum, to sum up, in fine, etc.).

(L) 50 238 e Ul Olaa yii¢J 58l Lada’ Claialy) (Jal



The following points can be made about the translation of sentence connectors
into Arabic:

1. Synonymous translations for the same English connector are usually
interchangeable. That is, ‘however’, for instance, can be translated into one of the
following: (Ol e el e 0% Legn s Al e ol am o) ¥ GS1 B8 | The same
applies to ‘though/although’ which would have the following translations, each of
which is perfectly valid: .(.&) tae 5«0 a2 N e ol ga o a2 )

2. Some Arabic connectors are sometimes misunderstood, or used in the
wrong sense like (W) and (s) .The latter is normally used for addition to mean
‘and’, whereas the former means ‘but’ and is used for contrast. Sometimes these
contrastive meanings are confused, as "Wi" could be used for addition, ‘and’, for
contrast. Consider these examples:

a. “Many people enjoy swimming, but [ don’t”
(N U Ll dalaadly (i) (e 5 wialio)
b. “Many people enjoy swimming, and I enjoy it too”

(Lol L piaiadd Ul Ll calinadly il S pliationy)

In the second example, ‘Wi’ should be replaced by “s* for the relationship here
is of addition, not contrast. It has to be corrected, then, as follows: ¢« S xiciuw)
o) (e aiaind SIS Ui 5 dalandls . Moreover, both connectors can be used together in
Arabic only: “Many people enjoy swimming, but I don’t” ¢daludly (ulil) (0 58S alaiow)
(U Ll Ll

3. Some connectors are added necessarily or not in Arabic to achieve better
cohesion among sentences, especially when a clearcut connector is not used. They



can be described as initiating particles (<liiul/dMgiul <l sl). Here are some of
them:

(o313 650 () (o G (3) caileaia <.8) e g,

1. “Dear Sister,

I received your letter of 20th. Ramadan...” :
(oo Olamar 20 (8 3 pall il gl ALl 3y 5l 2

(=8) is added as an initiator, may be unnecessarily, just as a stylistic formula
marking the start of a letter.

2.“The doctor diagnosed the disease perfectly. He used a special medical
device for that” (<13 Lala T jlea Janiul 3 ekt ja (g pall Caplall (adl)

(2)) is a zero connector in English, added as an initiating conjunction to strengthen
sentence connectivity.

3. “Watching T.V. programs is merely a waste of time. Many of these programs
aim at entertaining T.V. watchers, sometimes cheaply. Some T.V. channels try to
improve on the quality of their programs™:



4:\1..».1‘;;\ ca\).\]\ Y UAJ.\:\SM udﬁi\ﬂg)ﬂMJﬂ J\ﬁjﬂ\ GA‘JJUAMS&L.&AQ“)
(Lenal o A 5 Cppmen A S <l i) may Jslai s 138 Blal Gt 5 IS0 ¢ paalLiiall

Here, the three connectors, (&), (3)) and (... 13») are used necessarily in Arabic
to achieve cohesion, as the absence of connectors in English might lead to
ambiguity and unclearness of cohesion.

In sum, sentence connectors are useful conjunctions, used to achieve the best
possible degree of cohesion among sentences and paragraphs in both languages,
English and Arabic, putting together an organic, comprehended text. Failing to use
them properly in translation into Arabic would result in misunderstanding the
original meaning properly. Therefore, translators and students of translation are
required to take care of them as accurately as possible.



CONCLUSIONS:

The grammatical problems of English-Arabic translation are numerous. They
arise from differences between the two languages in grammatical aspects like
tenses, word order, questions, negation, personal pronouns, adjectives, classes of
words (verbs, nouns, adjectives, etc.) articles, sentence connectors, etc.

The account of grammatical problems given in this chapter is not final. Other
problems like the translation of adverbs and prepositions are not included.
Prepositions are partly discussed in chapter two (see the translation of collocations)
whereas adverbs are included in the examples used throughout this book. Further,
there are three grammatical forms in Arabic which can be used to translate English
adverbs, except adverbs of time, place and frequency:

1. One-word prepositional phrase(a preposition+noun)e.g. ‘quickly’: (Re )
2. One-word(i.e.JS&3)or two-word(i.e. s> e )prepositional phrase+an adjective :
(e.g. ‘quickly’: (o 5 Se/a e JS)

3. A circumstantial word (J's): e.g. ‘quickly’ (L)

English adverbs of time, place and frequency have their equivalents in Arabic:

e.g.
“When, while, before, after, etc.”: (& eam ol s A clain cladie)
“Here, there, over, under , etc.”: (& entc (358 ccllia (Lia)

“Always, usually, often, sometimes, occasionally, etc.”:

A L J 6 ‘Lh;\ ‘L_SL'c aale il
() e :



Another minor grammatical problem is the translation of direct and indirect
objects. There is no problem when the direct object is first, followed by the indirect
object :e. g.

1) 2)
1.”He gave  apresent to _his daughter”: Lo )
(Y

(1) (2)
2. “He bought ~ acar to his daughter’ 5ok (5 i)
(Y

However, the problem arises when the indirect object precedes the direct
object:

(2) (1)

1. “He gave  his daughter a present”: (o 4yl Jhel)
(2) (1)

2. “He bought  his daughter  acar”: (8w 4Tl (5 i)

Although the first is not problematic, as (.= takes two objects in Arabic as
well, the second can cause confusion to some students, for (s_%3) takes only one
object in Arabic. Therefore, it would be misunderstood as:

“He bought his daughter!” (! 43 s 541) and nobody can buy or sell his daughter!



Solution:

The indirect object in English should be translated with its deleted preposition
into Arabic as follows: (3w 43y (s i),

Thus, confusion is disposed of, and the Arabic version is made grammatical,
as (s_2d) does not accept two objects.

All grammatical problems of translation discussed earlier in this chapter are
followed by their possible solutions, so that the process of translation can proceed
fluently and properly, and the search for meaning may, therefore, continue in the
right direction, giving way for the far more important and difficult lexical problems
of translation to be discussed in detail, located and, then, solved.



EXERCISES:

1. Translate these statements into nominal structures (s s Ixie) in Arabic:

1. This is an important factor of the writer-reader relationship
What’s up?
We need your help.

This is no man’s land.

a ~ w DN

The picture is by no means clear.

2. Translate the following statements into verbal structures (J=lé s J=8) in Arabic:
1. Everybody is required to do his/her job well.

Won'’t you tell me the whole truth?

I don’t understand what you mean.

Writing his homeworks properly, he passed the exam easily.

a ~ w N

Get well soon.

3. Translate each of these statements into Arabic: First into nominal structures;
second,

into verbal structures:

1. How old are you, boy?

2. Ahmad may be bed-ridden



3. Here is my home address
4. Be careful with your superiors!

5. He wants to confess something

4. Translate the following sentences into Arabic with emphasis on the doer of
action:

1. Allah the Almighty forgives the sins of the penitent
You say that! I can’t believe it.
Housewives spend a long time in the kitchen

We did nothing to receive punishement

o ~ w N

Parents do their best for the prosperity of their childern

5. Change the word class of the underlined words in the Arabic translations of the

following (e.g. an adjective into a noun; a noun into a verb; a verb into a noun,
etc.):

1. Watercolour paints are different from oil paints.

2. This problem is insuperable:

3. Bill feels ill:

4. Blood oranges and navel oranges are guality oranges
5. Be quiet please! Calm down!

6. Translate the following sentences into Arabic with a normal Arabic word order:




1.Such attitude cannot be acceptable.

2. That book is useful to read.

3. Today is neither cold nor warm. It is a moderate day.

4. In the forthcoming chapters, more points on translation are to come.

5. That poor lady did no harm to anybody.

7. Translate the following passive sentences into passive equivalents in Arabic:

1. Distinguished students have been honored at the end of this academic year.
The innocent man was beaten to death.
Our new house will be furnished soon, God willing.

Nobody is allowed in after 12 O’clock when the lecture starts.

a ~ W DN

The patient will be rewarded whereas the impatient will be punished in the
Hereafter.

8. Translate these sentences into (3)) sentences in Arabic. Remember that this

type of Arabic sentence is usually emphatic:

1. The Zionists are the enemies of Allah and Muslims.
2. All children’s stories have happy endings.
3. The woman who forced the girl to get married early was her step mother.

4. Really good books are available in bookshops, but quite expensive.



5. Many T.V. channels are useless and frustrating, neither more nor less.

9. Translate the following sentences into verses from the Holy Quran:

1. There is no God but Allah.

2. And man was created weak.

3. The month of Ramadan was the one in which the Koran was revealed.
4. Praise be to Allah, the Lord of the Worlds.

5. ...And do not backbite one another.

10. Provide the missing connectors at the beginning of sentences in the following

passage, and then translate it into Arabic:

“Makkah Al-Mukarramah is a holy city for Muslims all over the world. ...........

non-Muslims are not allowed to enter it. .......... Ka'ba, the Venerable House of
Allah, is the center of earth. .......... , 1t 1s the direction of prayer for Muslims
anywhere in the world. .......... , it 1s the House that gathers all Muslims together at

least five times a day toward the same direction.”



Abnormality
Absolute synonym
Abstract words
Acronym

Active style

Adapted metaphors
Additive connectors/conjunctions
Adjectival noun
Adjectives

Adverbs

Adverbs of contrast
Adverbs of frequency
Adverbs of place
Adverbs of time
Advertising
Adversative connectors/conjunctions
Aggressive
Agricultural
Alliteration
Alternative
Ambiguous style
Ambiguity

Anatomy

Antonymy
Applicablility
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Arab League Educational , Cultural and Scientific Organization(ALECSO)
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Arabize
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Assonance

At sentence level

At text level
Attached pronoun
Auxiliaries
Auxiliary verb

Back naturalization
Back-translation test
Back translation
Bad style

Balance

Bear responsibility
Beat

Bilingual dictionary
Biological
Borderline

Bound free translation
Brace brackets
Brackets

Causal connectors/conjunctions
Cause and effect
Central meaning
Change of word class
Chemical terms
Chiming
Circumstantial word
Clarity

Classical Arabic
Classifier

Clause by clause
Clause order
Clauses

Closed system irony
Cliché metaphors
Close synonym

Close translation
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Cohesive devices
Coinage

Coined

Collocability
Collocate

Collocations
Colloquial

Colloquial Arabic
Common meaning
Common phrasal verbs
Communicative translation
Compactness

Complex irony
Complex style
Complexity
Complicated network
Complicated SL grammar
Componential analysis
Components of metaphor
Comprehensiveness
Computer terms
Conjunction
Connector
Connotations
Consonance
Construction
Contempt
Contractions

Context of words
Contrastive connectors
Contrastive irony
Contrastive styles

Conversion

Co-ordination Bureau of Arabization (CBA)
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Core meaning

layly oty
el pis
DS s
2 B\l faay D
SRS
bl ol
e
Faladl a2l axlll
Gl smalple s
Wil 457 Jif
Gryiebld aay
Al a8
Blas &y e/ dine (K& b
dins gkl
ddians 13
saall Lo aall aslgs
<bsS L
Sl ¥ S/ olis
Ly
Cyaldl Slollaizs
Loy, 31s1/akay
Loy, a1slfalay,
Calgaall oo
S|
Sleles)/ (sl Byl Lazs |
LIS Gl
Bl Lay,
el s 158
sl LT

Ol byl 3 Jeldl e Jodll iy soielss s

SR S

ol sl ae g



Creative translation
Criteria

Crystallized meaning
Countable nouns
Counter-balance
Cultural

Cultural ambiguity
Cultural correspondence
Cultural differences

Cultural equivalent

Cultural meaning

Cultural metaphors
Cultural problem
Cultural terms

Cultural titles

Culture
Culture-specific
Dangerous translation
Dash

Dead metaphors
Definite article
Degrees of expressivity
Degrees of popularity
Derivation

Derived Arabized terms
Despirited text
Dictionary meaning
Different styles
Dimensions of meaning
Diminutive names
Direct idioms

Direct language

Direct meaning

Direct translation

Directness
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Disguised irony
Dramatic irony
Duality

Dynamic translation
Effect(s)
Embarrassment
Emphasis

Emphatic redundancy
Engendering

English culture
Equative verb
Equivalent

Equivalent style
Established naturalization
Established transcription
Established translation
Exclamation mark
Expressive

Expressive texts
Expressive word
Expressivity
Expressivity, context and readership
Faithfulness

Familiar alternatives
Familiarity

Figurative language
Fixed collocations
Fixed expression
Fixed phrase

Fixed metaphor

Fixed saying

Fixed structure
Fixedness

Flexibility

Foot

Foreign culture
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Foreign nature

Foreign technical term
Foreign term(s)

Formal

Formal Arabic

Formal language

Formal metaphor

Formal titles

Formal vs. dynamic translation
Formal vs. informal language
Formality

Formality scale

Free translation

Frequency

Front position

Fronted clause

Fronted words

Fronting

Frozen formal

Full meaning

Full stop

Full translation of meaning
Function

Functional view of style
Generalization

General words
Genitive(case)
Geographical terms

Good reason

Grading scale
Grammatical complexity(complication)
Grammatical construction
Grammatical function
Grammatical problems
Grammatical structure

Grammatical stylistic problems
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Grammatical words
Greater context
Grouping

Honest willingness to Arabize
Honesty

Identical grammatical structure
Identical style

Idiom

Idiomatic meaning
Image(of a metaphor)
Impact

Implication

Implied meaning
Impolite style
Importance of style
Inaccurate translation
Indefinite article
Indirect idioms
Indirect meaning
Indirect translation
Innuendo irony
Inescapable
Inflexible

Informal

Informal Arabic
Informal expressions
Informal language
Informal sayings
Informality

Insertions
Interchangeable
Interpretation
Interrogative

Intimate style
Invasion of foreign technology

Irony
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Language Academies
Language components
Language stock

The last resort

Legal language
Levels of meaning
Lexical ambiguity
Lexical family
Lexical items

Lexical problems
Lexical set

Lexical words

Line of camels
Linguistic context
The lion’s share
Literal vs. free translation
Literal meaning
Literal translation
Literal translation of meaning
Literal understanding
Literary collocation
Literature

Logical acceptability
Long sentencing
Loose free translation
Machine terms

Main verb

Major linguistic context
Meaningful
Measurement
Measures

Medical terms
Message

Metaphor
Metaphorical

Metaphorical meaning
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Metaphorical use
Metaphor-word

Methods of Arabization
Methods of translation
Metonymy

Metre(meter)

Ministry terms

Minor linguistic context
Mistranslation
Misinterpretation

Modal verbs

Modals

Modern Standard Arabic(MSA)
Modification

Monolingual dictionary
Monosemic word

Monosemy

Muslim culture

MSA

Naturalization

Naturalize

Naturalized word

Near synonymy

Neologism

Newly Arabized terms
Nominal vs. verbal sentences
Nominalization

Non-creative vs. creative translation
Non-frequency

Non-literal translation
Non-metaphorical use
Non-Muslim culture
Non-pragmatic vs. pragmatic translation
Non-standard measures
Non-technical terms

Normal word order
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Normality

Noun substitution
Objectivity

Obligation

Off-beat

Official style
One-to-one literal translation
Onomatopoeia
Original metaphor
Over-exaggeration
Paragraph by paragraph
Parallel

Parallelism

Paraphrase
Parentheses
Parliamental terms
Particle

Passive

Passive vs. active style
Patches

Pedantic skill

Pedants

Period

Phonological problems
Phonology

Phrasal verbs

Phrase

Phrase by phrase

Pitch

Poetry

Political establishments
Polysemic word
Polysemy

Polysemous

Pompous translation

Poor text
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Poor translation
Popular synonyms
Practical approach
Pragmatic translation
Precede and proceed
Precision of translation
Prepositional phrase
Prepositional verbs
Problem by problem
Presupposed theory
Process of translating
Prosody

Proverbs

Provocative tone

Pun
Punctuation(marks)
Purist

Purism

Questions

Question mark
Quotation marks
Reactionary irony
Readership

Real meaning

Recent metaphor
Recognized translation
Recurrence/recurrency
Redundancy
Redundant
Relevance(to meaning)
Religious phrase
Religious titles

Render

Rendition

Repetition

Repetition and variation
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Retention of redundancy
Retranslate

Revival

Revived Arabized terms
Rhyme

Rhythm

Right translation

Root verb

Satisfactory translation
Scansion/scanning
Scientific discoveries
Scientific terms
Self-correction

Semantic

Semantic vs. communicative translation

Semi-collocation
Semi-colon

Semitic language
Sensible translation
Sensitive
Sensitivity

Sentence by sentence
Sentence connectors
Serious mistake
Shade of ambiguity
Sharp tone

Short sentencing
Show of muscles
Silly mistake

Simile

Simple style
Simplicity

SL

Slang

Social acceptability

Socratic irony
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Solution by solution
Source language(SL)
Special expression
Specialist institutions
Specific culture
Square brackets
Standard meaning
Step by step

Strange irony
Strangeness

Stress

Strong language
Style

Style of indirectness
Stylistic device
Stylistic effect
Stylistic equivalence
Stylistic feature
Stylistic function
Stylistic impact
Stylistic problems
Stylistic reason
Stylistic tone
Stylistics
Subjectivity
Sublime

Substitute verb

Subtitled T.V. series/programs

Superficial translation
Sunna(h)

Surprising metaphor
Synonymous
Synonyms

Synonymy

Syntactic ambiguity

Syntactic complexity
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Target Language(TL)

Technical terms

Temporal connectors/conjunctions

Term

Tester translation
Theories of translation
Title

TL

Tone (of voice)
Tools of Arabization
Topic and comment
Tradition
Traditional approach
Trainee translators
Transcription
Transference
Transmission
Transmit
Translation couplet

Translation label

Translation procedures

Triplet
Type of readership
Type of text

Type of text and context

UN acronyms
Unclarity
Uncommon meaning
Uncountable nouns
Unified theory

Unit by unit

Unit of translation
Unity of Arabization
Unseen meaning
Unsuitable readers

Unsuitable context

aa i Sud) al)
4 Olbllaas
(b yirdy ity
e
(en Pyt aag
) ol ks
i
(Target language!)
(&aliens
ol Jilo
JESPAREAL
ol 5/ s
S e
Oglis Ogijin
il o )
&l
I
W () JU
(g iayisise dny
Al (JSLabydhfam i s~
&5/ (e SV
OIS
el bt
Sy i) s
sl oY
529 Vzsosh plasil
Gl x o
39dns né olef
Bomge 4yl
Gl day ooy bumg
G e e fam g
ol g
G sl g e
Gl i sl

lie 8 Bl



Vandalism

Variation

Verbal sentences

Verbal word order
Verbalization

Version(of translation)
Vocabulary

Vocal cords

Voice

Vowelization / vocalization
Vulgar

Vulgar Arabic
Well-established translation
West Germanic Language
Western culture
Westernization

Word by word
Word-for-word translation
Word in combination
Words in isolation

Words of contrast

Words of obligation
Word order

Word play

Wrong translation

Zero article
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